
2015 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2016/341, kuriuo Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013 papildomas tam tikrų Sąjungos muitinės 
kodekso nuostatų taikymo pereinamuoju laikotarpiu, kol bus įdiegtos tam tikros elektroninės 
sistemos, taisyklėmis ir iš dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2446, klaidų 

ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 69, 2016 m. kovo 15 d.) 

4 puslapis, 2 straipsnis: 

yra:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK muitinės sprendimų 
sistemos įdiegimo datos informaciją apie prašymus ir sprendimus, kurie gali padaryti poveikį vienai arba 
daugiau negu vienai valstybei narei, ir apie visus vėlesnius įvykius, kurie gali padaryti poveikį pirminiam 
prašymui arba sprendimui, teikti naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo priemonėmis.“, 

turi būti:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK muitinės sprendimų 
sistemos įdiegimo datos naudoti ne elektronines duomenų apdorojimo priemones, kai jų naudojimas susijęs 
su prašymais ir sprendimais ir su vėlesniais įvykiais, galinčiais turėti įtakos pirminiam prašymui arba 
sprendimui, kurie gali padaryti poveikį vienai arba daugiau negu vienai valstybei narei.“; 

4 puslapis, 4 straipsnio pavadinimas: 

yra:  „PTI prašymai ir sprendimai“, 

turi būti:  „PTI prašymų ir sprendimų formos“; 

4 puslapis, 4 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos PTI sistemos patobulinimo 
datos informaciją apie PTI prašymus ir sprendimus arba apie visus vėlesnius įvykius, kurie gali padaryti 
poveikį pirminiam prašymui arba sprendimui, teikti naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo 
priemonėmis.“, 

turi būti:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos PTI sistemos patobulinimo 
datos naudoti ne elektronines duomenų apdorojimo priemones, kai jų naudojimas susijęs su PTI prašymais ir 
sprendimais arba su visais vėlesniais įvykiais, galinčiais turėti įtakos pirminiam prašymui arba sprendimui.“; 

4 puslapis, 4 straipsnio 2 dalies a punktas: 

yra:  „iki pirmojo elektroninės sistemos etapo patobulinimo dienos:“, 

turi būti:  „iki pirmojo elektroninės sistemos patobulinimo etapo įgyvendinimo dienos:“; 

4 puslapis, 4 straipsnio 2 dalies b punktas: 

yra:  „nuo pirmojo elektroninės sistemos etapo patobulinimo dienos iki antrojo elektroninės sistemos etapo 
patobulinimo dienos:“, 

turi būti:  „nuo pirmojo elektroninės sistemos patobulinimo etapo įgyvendinimo dienos iki antrojo elektroninės 
sistemos patobulinimo etapo įgyvendinimo dienos:“; 

5 puslapis, 5 straipsnio 1 pastraipa: 

yra:  „Muitinės gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos AEO sistemos patobulinimo 
datos prašymus ir sprendimus dėl AEO teikti arba apie visus vėlesnius įvykius, kurie gali padaryti poveikį 
pirminiam prašymui arba sprendimui, informuoti naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo 
priemonėmis.“, 

turi būti:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos AEO sistemos patobulinimo 
datos naudoti ne elektronines duomenų apdorojimo priemones, kai jų naudojimas susijęs su prašymais ir 
sprendimais dėl AEO arba su visais vėlesniais įvykiais, galinčiais turėti įtakos pirminiam prašymui arba 
sprendimui.“; 
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5 puslapis, 6 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų nacionalinių importo sistemų patobulinimo 
datos išleidimo į laisvą apyvartą muitinės deklaracijoje pateikiami su muitine verte susiję duomenys.“, 

turi būti:  „Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų nacionalinių importo sistemų patobulinimo datų 
išleidimo į laisvą apyvartą muitinės deklaracijoje pateikiami su muitine verte susiję duomenys.“; 

6 puslapis, 7 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK garantijų valdymo 
(GUM) sistemos įdiegimo datų keistis informacija apie garantijas naudojantis ne elektroninėmis duomenų 
apdorojimo priemonėmis.“, 

turi būti:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų SMK garantijų valdymo (GUM) 
sistemos įdiegimo datų naudoti ne elektronines duomenų apdorojimo priemones informacijos, susijusios su 
garantijomis, mainams ir saugojimui.“; 

6 puslapis, 7 straipsnio 2 dalis: 

yra:  „Šio straipsnio 1 dalyje nurodytu atveju taikomos šios su informacijos apie garantijas, kurios gali būti 
naudojamos daugiau kaip vienoje valstybėje narėje, kaip nurodyta Įgyvendinimo reglamento (ES) 
2015/2447 147 straipsnyje, mainais ir saugojimu susijusios nuostatos:“, 

turi būti:  „Šio straipsnio 1 dalyje nurodytu atveju taikomos šios informacijos, susijusios su garantijomis, kurios gali būti 
naudojamos daugiau kaip vienoje valstybėje narėje, kaip nurodyta Įgyvendinimo reglamento (ES) 
2015/2447 147 straipsnyje, ir pateikiamos ne tranzito tikslais, mainus ir saugojimą reglamentuojančios 
nuostatos:“; 

6 puslapis, 7 straipsnio 2 dalies b punktas: 

yra:  „muitinės keičiasi informacija elektroniniu paštu.“, 

turi būti:  „muitinės tarpusavyje keičiasi informacija elektroniniu paštu.“; 

6 puslapis, 8 straipsnio pavadinimas: 

yra:  „Muitinės atliekamas referencinio dydžio tikrinimas“, 

turi būti:  „Muitinės atliekama referencinio dydžio stebėsena“; 

6 puslapis, 8 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos GUM sistemos įdiegimo datos asmuo, 
nurodytas Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447 155 straipsnio 4 dalyje, prašyme pateikti bendrąją 
garantiją nurodo, kaip referencinis dydis paskirstomas valstybėms narėms, kuriose jis vykdo operacijas, 
išskyrus tuo atveju, kai garantija teikiama už prekes, kurioms įforminta Sąjungos tranzito procedūra.“, 

turi būti:  „Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos GUM sistemos įdiegimo datos asmuo, 
nurodytas Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447 155 straipsnio 4 dalyje, prašyme pateikti bendrąją 
garantiją nurodo, kaip referencinis dydis paskirstomas valstybėms narėms, kuriose jis vykdo operacijas, 
išskyrus tuo atveju, kai garantija taikoma prekėms, kurioms įforminta Sąjungos tranzito procedūra.“; 

6 puslapis, 8 straipsnio 3 dalis: 

yra:  „Pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447 157 straipsnį kiekviena valstybė narė atsako už jai skirtos 
referencinio dydžio dalies tikrinimą.“, 

turi būti:  „Pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447 157 straipsnį kiekviena valstybė narė atsako už jai 
tenkančios referencinio dydžio dalies stebėseną.“; 
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7 puslapis, 12 straipsnis: 

yra:  „Kai oro arba jūrų transportu vežamoms prekėms pagal šio reglamento 24 straipsnio 1 dalį taikoma 
popieriuje surašytų dokumentų naudojimu pagrįsta Sąjungos tranzito procedūra, iki Įgyvendinimo sprendimo 
2014/255/ES priede nurodytos NCTS patobulinimo datų Sąjungos prekių muitinis statusas įrodomas prie 
atitinkamų manifeste nurodytų prekių įrašant raidę C (atitinka T2L).“, 

turi būti:  „Kai oro arba jūrų transportu vežamoms prekėms pagal šio reglamento 24 straipsnio 1 dalį taikoma 
popieriuje surašytų dokumentų naudojimu pagrįsta Sąjungos tranzito procedūra, iki Įgyvendinimo sprendimo 
2014/255/ES priede nurodytų NCTS patobulinimo datų Sąjungos prekių muitinis statusas įrodomas prie 
atitinkamų manifeste nurodytų prekių įrašant raidę C (atitinka T2L).“; 

7 puslapis, 13 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK Sąjungos prekių statuso 
įrodymo (PoUS) sistemos įdiegimo datos keistis informacija apie Sąjungos prekių muitinį statusą ir ją saugoti 
naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo priemonėmis.“, 

turi būti:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK Sąjungos prekių statuso 
įrodymo (PoUS) sistemos įdiegimo datos naudoti ne elektronines duomenų apdorojimo priemones 
informacijos, susijusios su Sąjungos prekių muitiniu statusu, mainams ir saugojimui.“; 

8 puslapis, 14 straipsnio įžanginė formuluotė: 

yra:  „Muitinės gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų nacionalinių importo sistemų 
patobulinimo datų naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo priemonėmis teikti muitinės 
deklaracijas, kuriomis prekėms įforminamos šios muitinės procedūros:“, 

turi būti:  „Muitinės gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų nacionalinių importo sistemų 
patobulinimo datų naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo priemonėmis teikti muitinės 
deklaracijas, kai prekės deklaruojamos šioms muitinės procedūroms įforminti:“; 

8 puslapis, 17 straipsnis: 

yra:  „Jei muitinės deklaracija pagal Kodekso 171 straipsnį pateikiama prieš pateikiant prekes, muitinė gali leisti iki 
atitinkamų Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK automatizuotos eksporto sistemos 
(AES) įdiegimo datų pranešimą apie prekių pateikimą teikti naudojantis ne elektroninėmis duomenų 
apdorojimo priemonėmis.“, 

turi būti:  „Jei muitinės deklaracija pagal Kodekso 171 straipsnį pateikiama prieš pateikiant prekes, muitinė gali leisti iki 
atitinkamų Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų SMK automatizuotos eksporto sistemos 
(AES) įdiegimo ir nacionalinių importo sistemų patobulinimo datų pranešimą apie prekių pateikimą teikti 
naudojantis ne elektroninėmis duomenų apdorojimo priemonėmis.“; 

9 puslapis, 18 straipsnio pavadinimas: 

yra:  „Informacijos apie centralizuotą muitinį įforminimą mainų priemonės“, 

turi būti:  „Informacijos mainų priemonės, naudojamos centralizuotam muitiniam įforminimui“; 

9 puslapis, 18 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Iki atitinkamų Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų SMK centralizuoto muitinio 
įforminimo importo atvejais (CCI) sistemos ir AES įdiegimo datų centralizuotą muitinį įforminimą 
atliekančios muitinės bendradarbiaudamos nustato priemones, kuriomis užtikrinama atitiktis Kodekso 
179 straipsnio 4 ir 5 dalims.“, 

turi būti:  „Iki atitinkamų Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų SMK centralizuoto muitinio 
įforminimo importo atvejais (CCI) sistemos ir AES įdiegimo datų muitinės, dalyvaujančios naudojant leidimą 
atlikti centralizuotą muitinį įforminimą, bendradarbiaudamos nustato priemones, kuriomis užtikrinama 
atitiktis Kodekso 179 straipsnio 4 ir 5 dalims.“; 
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10 puslapis, 24 straipsnio 2 dalies pirma pastraipa: 

yra:  „Šio reglamento 27, 28, 29, 52 ir 53 straipsniuose nurodytos oro arba jūrų transportu vežamoms prekėms 
taikomos elektroninio manifesto naudojimu pagrįstos Sąjungos tranzito procedūros iki 2018 m. gegužės 1 d. 
taikomos ekonominės veiklos vykdytojams, dar nepatobulinusiems Kodekso 233 straipsnio 4 dalies e punktui 
taikyti būtinų sistemų.“, 

turi būti:  „Oro arba jūrų transportu vežamoms prekėms šio reglamento 27, 28, 29, 52 ir 53 straipsniuose nurodytas 
elektroninio manifesto naudojimu pagrįstas Sąjungos tranzito procedūras iki 2018 m. gegužės 1 d. taiko 
ekonominės veiklos vykdytojai, dar nepatobulinę Kodekso 233 straipsnio 4 dalies e punktui taikyti būtinų 
sistemų.“; 

11 puslapis, 25 straipsnio 2 dalis: 

yra:  „Leidimas geležinkelių transportu vežamoms prekėms taikyti popieriuje surašytų dokumentų naudojimu 
pagrįstą Sąjungos procedūrą galioja visose valstybėse narėse.“, 

turi būti:  „Leidimas geležinkelių transportu vežamoms prekėms taikyti popieriuje surašytų dokumentų naudojimu 
pagrįstą Sąjungos tranzito procedūrą galioja visose valstybėse narėse.“; 

13 puslapis, 32 straipsnio 3 dalies b punktas: 

yra:  „už transporto išlaidų suskirstymą pagal kiekvieną valstybę narę, į kurios teritoriją prekės įvežamos per 
geležinkelių transportu vežamoms prekėms taikomą Sąjungos tranzito operaciją, ir“, 

turi būti:  „už transporto išlaidų suskirstymą pagal kiekvieną valstybę narę, į kurios teritoriją prekės įvežamos atliekant 
geležinkelių transportu vežamoms prekėms taikomą Sąjungos tranzito operaciją, ir“; 

14 puslapis, 33 straipsnio 5 dalies pirma pastraipa: 

yra:  „Jeigu transporto operacija pradedama už Sąjungos muitų teritorijos ribų ir ją šioje teritorijoje numatoma 
užbaigti, išvykimo įstaigos funkcijas atlieka muitinės įstaiga, kurios kompetencijai priklauso pasienio 
geležinkelio stoties, per kurią prekės įvežamos į Sąjungos muitų teritoriją, priežiūra.“, 

turi būti:  „Jeigu transporto operacija pradedama už Sąjungos muitų teritorijos ribų ir ją šioje teritorijoje numatoma 
užbaigti, išvykimo muitinės įstaigos funkcijas atlieka muitinės įstaiga, kurios kompetencijai priklauso pasienio 
geležinkelio stoties, per kurią prekės įvežamos į Sąjungos muitų teritoriją, priežiūra.“; 

15 puslapis, 36 straipsnio 2 dalies antros pastraipos pirmas sakinys: 

yra:  „Tačiau, jei prekės išleidžiamos į laisvą apyvartą arba tarpinėje geležinkelio stotyje joms įforminama kita 
muitinės procedūra, paskirties muitinės įstaigos funkcijas atlieka muitinės įstaiga, kurios kompetencijai 
priklauso tos geležinkelio stoties priežiūra.“, 

turi būti:  „Tačiau, jei tarpinėje geležinkelio stotyje prekės išleidžiamos į laisvą apyvartą arba joms įforminama kita 
muitinės procedūra, paskirties muitinės įstaigos funkcijas atlieka muitinės įstaiga, kurios kompetencijai 
priklauso tos geležinkelio stoties priežiūra.“; 

16 puslapis, 36 straipsnio 5 dalies pirma pastraipa: 

yra:  „33 straipsnio 1, 2 ir 3 straipsniai taikomi geležinkelių transportu vežamoms prekėms įforminant popieriuje 
surašytų dokumentų naudojimu pagrįstą Sąjungos tranzito procedūrą, kai transporto operacija pradedama 
Sąjungos muitų teritorijoje, o ją numatoma užbaigti už tos teritorijos ribų.“, 

turi būti:  „33 straipsnio 1, 2 ir 3 dalys taikomos geležinkelių transportu vežamoms prekėms įforminant popieriuje 
surašytų dokumentų naudojimu pagrįstą Sąjungos tranzito procedūrą, kai transporto operacija pradedama 
Sąjungos muitų teritorijoje, o ją numatoma užbaigti už tos teritorijos ribų.“; 
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16 puslapis, 37 straipsnio pirmos pastraipos paskutinis sakinys: 

yra:  „įgaliotosios geležinkelio įmonės nevykdo pakeistos sutarties be išankstinio išvykimo muitinės įstaigos 
sutikimo.“, 

turi būti:  „leidimą turinčios geležinkelio įmonės nevykdo pakeistos sutarties be išankstinio išvykimo muitinės įstaigos 
sutikimo.“; 

18 puslapis, 43 straipsnis: 

yra:  „Jei nereikalaujama pateikti prekių, kurioms įgaliotasis siuntėjas turi įforminti geležinkelių transportu 
vežamoms prekėms taikomą popieriuje surašytų dokumentų naudojimu pagrįstą Sąjungos tranzito procedūrą, 
CIM važtaraščio kaip tranzito deklaracijos ir nereikalaujama pateikti tokių prekių išvykimo muitinės įstaigai, 
išvykimo muitinės įstaiga imasi reikiamų priemonių užtikrinti, kad CIM važtaraščio 1-ame, 2-ame ir 3-ame 
lapuose būtų atitinkamai įrašytas kodas T1, T2 arba T2F.“, 

turi būti:  „Jei CIM važtaraščio, naudojamo kaip tranzito deklaracija, ir prekių, kurioms įgaliotasis siuntėjas turi įforminti 
geležinkelių transportu vežamoms prekėms taikomą popieriuje surašytų dokumentų naudojimu pagrįstą 
Sąjungos tranzito procedūrą, nereikalaujama pateikti išvykimo muitinės įstaigai, išvykimo muitinės įstaiga 
imasi reikiamų priemonių užtikrinti, kad CIM važtaraščio 1-ame, 2-ame ir 3-ame lapuose būtų atitinkamai 
įrašytas kodas T1, T2 arba T2F.“; 

18 puslapis, 44 straipsnis: 

yra:  „Kai prekės atvežamos į įgaliotojo gavėjo nurodytą vietą, kaip nurodyta Kodekso 233 straipsnio 4 dalies b 
punkte, muitinė gali numatyti, kad, nukrypstant nuo Įgyvendinimo reglamento (ES) 
2015/2447 315 straipsnio, CIM važtaraščio 2 ir 3 lapus paskirties muitinės įstaigai tiesiogiai pateikia leidimą 
turinti geležinkelio įmonė arba transporto įmonė.“, 

turi būti:  „Kai prekės atvežamos į vietą, kurioje jas gauna įgaliotasis gavėjas, kaip nurodyta Kodekso 233 straipsnio 
4 dalies b punkte, muitinė gali numatyti, kad, nukrypstant nuo Įgyvendinimo reglamento (ES) 
2015/2447 315 straipsnio, CIM važtaraščio 2 ir 3 lapus paskirties muitinės įstaigai tiesiogiai pateikia leidimą 
turinti geležinkelio įmonė arba transporto įmonė.“; 

19 puslapis, 48 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Kartą per mėnesį muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties oro uosto priežiūra, patvirtina oro 
transporto bendrovių sudaryto praėjusį mėnesį tai muitinei pateiktų manifestų sąrašo autentiškumą ir 
perduoda jį kiekvieno išvykimo oro uosto muitinei.“, 

turi būti:  „Kartą per mėnesį muitinė, kurios kompetencijai priklauso kiekvieno paskirties oro uosto priežiūra, patvirtina 
oro transporto bendrovių sudaryto praėjusį mėnesį tai muitinei pateiktų manifestų sąrašo autentiškumą ir 
perduoda jį kiekvieno išvykimo oro uosto muitinei.“; 

19 puslapis, 48 straipsnio 3 dalis: 

yra:  „26 straipsnyje nurodytame leidime gali būti numatyta, kad oro transporto bendrovės 1 dalyje nurodytą 
sąrašą pačios gali perduoti muitinėms, kurių kompetencijai priklauso išvykimo oro uostų priežiūra.“, 

turi būti:  „26 straipsnyje nurodytame leidime gali būti numatyta, kad oro transporto bendrovės 1 dalyje nurodytą 
sąrašą pačios gali perduoti muitinėms, kurių kompetencijai priklauso kiekvieno išvykimo oro uosto 
priežiūra.“; 

19 puslapis, 48 straipsnio 4 dalis: 

yra:  „Tais atvejais, kai aptinkama į sąrašą įtrauktuose manifestuose nurodytos informacijos netikslumų, muitinė, 
kurios kompetencijai priklauso paskirties oro uosto priežiūra, apie tai praneša muitinei, kurios kompetencijai 
priklauso išvykimo oro uosto priežiūra, ir leidimą išdavusiai kompetentingai muitinei, visų pirma 
nurodydama su atitinkamomis prekėmis susijusius orlaivio važtaraščius.“, 

turi būti:  „Tais atvejais, kai nustatoma neatitikimų, susijusių su informacija, nurodyta į sąrašą įtrauktuose manifestuose, 
muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties oro uosto priežiūra, apie tai praneša muitinei, kurios 
kompetencijai priklauso išvykimo oro uosto priežiūra, ir leidimą išdavusiai kompetentingai muitinei, visų 
pirma nurodydama atitinkamų prekių orlaivio važtaraščius.“; 

2017 4 13 L 101/230 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



20 puslapis, 49 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Pagal 26 straipsnį leidimą gavusi laivybos bendrovė surašo prekių manifestą kaip tranzito deklaraciją pagal 
leidime nurodytą formą.“, 

turi būti:  „Pagal 26 straipsnį leidimą gavusi laivybos bendrovė naudoja leidime nustatytos formos prekių manifestą kaip 
tranzito deklaraciją.“; 

21 puslapis, 51 straipsnio 1 dalis: 

yra:  „Kartą per mėnesį muitinė, kurios kompetencijai priklauso kiekvieno paskirties uosto priežiūra, patvirtina 
laivybos bendrovių sudaryto praėjusį mėnesį tai muitinei pateiktų manifestų sąrašo autentiškumą ir perduoda 
jį muitinėms, kurių kompetencijai priklauso išvykimo uostų priežiūra.“, 

turi būti:  „Kartą per mėnesį muitinė, kurios kompetencijai priklauso kiekvieno paskirties uosto priežiūra, patvirtina 
laivybos bendrovių sudaryto praėjusį mėnesį tai muitinei pateiktų manifestų sąrašo autentiškumą ir perduoda 
jį muitinėms, kurių kompetencijai priklauso kiekvieno išvykimo uosto priežiūra.“; 

21 puslapis, 51 straipsnio 3 dalis: 

yra:  „26 straipsnyje nurodytame leidime gali būti numatyta, kad laivybos bendrovės 1 dalyje nurodytą sąrašą 
pačios gali perduoti muitinėms, kurių kompetencijai priklauso išvykimo uostų priežiūra.“, 

turi būti:  „26 straipsnyje nurodytame leidime gali būti numatyta, kad laivybos bendrovės 1 dalyje nurodytą sąrašą 
pačios gali perduoti muitinėms, kurių kompetencijai priklauso kiekvieno išvykimo uosto priežiūra.“; 

21 puslapis, 51 straipsnio 4 dalis: 

yra:  „Tais atvejais, kai aptinkama į sąrašą įtrauktuose manifestuose nurodytos informacijos netikslumų, muitinė, 
kurios kompetencijai priklauso paskirties uosto priežiūra, apie tai informuoja muitinę, kurios kompetencijai 
priklauso išvykimo uosto priežiūra, ir leidimą išdavusią kompetentingą muitinę, visų pirma nurodydama su 
atitinkamomis prekėmis susijusius laivo važtaraščius (konosamentus).“, 

turi būti:  „Tais atvejais, kai nustatoma neatitikimų, susijusių su informacija, nurodyta į sąrašą įtrauktuose manifestuose, 
muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties uosto priežiūra, apie tai informuoja muitinę, kurios 
kompetencijai priklauso išvykimo uosto priežiūra, ir leidimą išdavusią kompetentingą muitinę, visų pirma 
nurodydama atitinkamų prekių laivo važtaraščius (konosamentus).“; 

21 puslapis, 52 straipsnio 2 dalies c punktas: 

yra:  „TD, kai prekės jau gabenamos įforminus Sąjungos tranzito procedūrą arba laikinojo įvežimo perdirbti, 
muitinio sandėliavimo ar laikinojo įvežimo procedūrą. Tokiais atvejais oro transporto bendrovė atitinkamame 
orlaivio važtaraštyje taip pat įrašo kodą TD ir nurodo procedūrą, kuri buvo taikoma, tranzito deklaracijos 
arba perdavimo dokumento numerį bei datą ir jį išdavusios įstaigos pavadinimą;“, 

turi būti:  „TD, kai prekės jau gabenamos įforminus Sąjungos tranzito procedūrą arba laikinojo įvežimo perdirbti, 
muitinio sandėliavimo ar laikinojo įvežimo procedūrą. Tokiais atvejais oro transporto bendrovė atitinkamame 
orlaivio važtaraštyje taip pat įrašo kodą TD ir nurodo taikomą procedūrą, tranzito deklaracijos arba 
perdavimo dokumento numerį bei datą ir jį išdavusios įstaigos pavadinimą;“; 

21 puslapis, 52 straipsnio 2 dalies e punktas: 

yra:  „X, kai Sąjungos prekės, kurias ketinama eksportuoti, nėra gabenamos įforminus Sąjungos tranzito 
procedūrą.“, 

turi būti:  „X, kai eksportuojamos Sąjungos prekės nėra gabenamos įforminus Sąjungos tranzito procedūrą.“; 

21 puslapis, 52 straipsnio 4 dalis: 

yra:  „Sąjungos tranzito procedūra laikoma užbaigta, kai muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties oro 
uosto priežiūra, gauna elektronine informacijos mainų sistema atsiųstą manifestą ir jai pateikiamos prekės.“, 
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turi būti:  „Sąjungos tranzito procedūra laikoma užbaigta, kai muitinei, kurios kompetencijai priklauso paskirties oro 
uosto priežiūra, užtikrinamas elektronine informacijos mainų sistema atsiųsto manifesto prieinamumas ir jai 
pateikiamos prekės.“; 

22 puslapis, 52 straipsnio 6 dalis: 

yra:  „Oro transporto bendrovė apie visus pažeidimus ir nusižengimus praneša kompetentingai muitinei.“, 

turi būti:  „Oro transporto bendrovė apie visus pažeidimus ir neatitikimus praneša kompetentingai muitinei.“; 

22 puslapis, 52 straipsnio 7 dalis: 

yra:  „Muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties oro uosto priežiūra, apie visus pažeidimus ir 
nusižengimus kuo skubiau praneša muitinei, kurios kompetencijai priklauso išvykimo oro uosto priežiūra, ir 
kompetentingai leidimą išdavusiai muitinei.“, 

turi būti:  „Muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties oro uosto priežiūra, apie visus pažeidimus ir neatitikimus 
kuo skubiau praneša muitinei, kurios kompetencijai priklauso išvykimo oro uosto priežiūra, ir kompeten­
tingai leidimą išdavusiai muitinei.“; 

22 puslapis, 53 straipsnio 2 dalies c punktas: 

yra:  „TD, kai prekės jau gabenamos įforminus Sąjungos tranzito procedūrą arba laikinojo įvežimo perdirbti, 
muitinio sandėliavimo ar laikinojo įvežimo procedūrą. Tokiais atvejais laivybos bendrovė kodą TD taip pat 
įrašo atitinkamame laivo važtaraštyje (konosamente) ar kitame komerciniame dokumente, nurodo taikytą 
procedūrą, tranzito deklaracijos arba perdavimo dokumento numerį bei datą ir juos išdavusios įstaigos 
pavadinimą;“, 

turi būti:  „TD, kai prekės jau gabenamos įforminus Sąjungos tranzito procedūrą arba laikinojo įvežimo perdirbti, 
muitinio sandėliavimo ar laikinojo įvežimo procedūrą. Tokiais atvejais laivybos bendrovė kodą TD taip pat 
įrašo atitinkamame laivo važtaraštyje (konosamente) ar kitame komerciniame dokumente, kartu nurodydama 
taikomą procedūrą, tranzito deklaracijos arba perdavimo dokumento numerį bei datą ir jį išdavusios įstaigos 
pavadinimą;“; 

22 puslapis, 53 straipsnio 2 dalies e punktas: 

yra:  „X, kai Sąjungos prekės, kurias ketinama eksportuoti, nėra gabenamos taikant Sąjungos tranzito procedūrą.“, 

turi būti:  „X, kai eksportuojamos Sąjungos prekės nėra gabenamos taikant Sąjungos tranzito procedūrą.“; 

22 puslapis, 53 straipsnio 4 dalis: 

yra:  „Sąjungos tranzito procedūra laikoma užbaigta, kai muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties uosto 
priežiūra, gauna elektronine informacijos mainų sistema atsiųstą manifestą ir jai pateikiamos prekės.“, 

turi būti:  „Sąjungos tranzito procedūra laikoma užbaigta, kai muitinei, kurios kompetencijai priklauso paskirties uosto 
priežiūra, užtikrinamas elektronine informacijos mainų sistema atsiųsto manifesto prieinamumas ir jai 
pateikiamos prekės.“; 

22 puslapis, 53 straipsnio 6 dalis: 

yra:  „Laivybos bendrovė apie visus pažeidimus ir nusižengimus praneša kompetentingai muitinei. 

Muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties uosto priežiūra, apie visus pažeidimus ir nusižengimus kuo 
skubiau praneša muitinei, kurios kompetencijai priklauso išvykimo uosto priežiūra, ir kompetentingai leidimą 
išdavusiai muitinei.“, 

turi būti:  „Laivybos bendrovė apie visus pažeidimus ir neatitikimus praneša kompetentingai muitinei. 

Muitinė, kurios kompetencijai priklauso paskirties uosto priežiūra, apie visus pažeidimus ir neatitikimus kuo 
skubiau praneša muitinei, kurios kompetencijai priklauso išvykimo uosto priežiūra, ir kompetentingai leidimą 
išdavusiai muitinei.“; 
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23 puslapis, 54 straipsnis: 

yra:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų SMK AES įdiegimo datų keistis 
informacija apie prekių išvežimą iš Sąjungos muitų teritorijos ir tą informaciją saugoti naudojantis ne elektro­
ninėmis duomenų apdorojimo priemonėmis.“, 

turi būti:  „Muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų SMK AES įdiegimo datų 
naudoti ne elektronines duomenų apdorojimo priemones informacijos, susijusios su prekių išvežimu iš 
Sąjungos muitų teritorijos, mainams ir saugojimui.“; 

23 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
3 dalies pirma pastraipa): 

yra:  „3. Nukrypstant nuo šio straipsnio 1 dalies, iki kol prasidės pirmasis privalomosios tarifinės informacijos 
(PTI) sistemos patobulinimo etapas ir bus įdiegta Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodyta 
Surveillance 2 sistema, šio reglamento A priedo 1a skiltis netaikoma, bet taikomi Komisijos deleguotojo 
reglamento (ES) 2016/341 (*) [TDA] 2–5 prieduose nustatyti atitinkami duomenų reikalavimai.“, 

turi būti:  „3. Nukrypstant nuo šio straipsnio 1 dalies, iki pirmojo privalomosios tarifinės informacijos (PTI) sistemos 
patobulinimo etapo įgyvendinimo ir Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos Surveillance 2 
sistemos įdiegimo, šio reglamento A priedo 1a skiltis netaikoma, bet taikomi Komisijos deleguotojo 
reglamento (ES) 2016/341 (*) [TDA] 2–5 prieduose nustatyti atitinkami duomenų reikalavimai.“; 

23 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
4 dalies antra pastraipa): 

yra:  „Deleguotojo reglamento (ES) 2016/341 1 priede išvardytų IT sistemų atveju iki Įgyvendinimo sprendimo 
2014/255/ES priede nurodytų atitinkamų IT sistemų įdiegimo arba patobulinimo atitinkamų datų 
Deleguotojo reglamento (ES) 2016/341 9 priede nustatyti duomenų reikalavimai taikomi informacijos, 
reikalingos deklaracijoms, pranešimams ir muitinio statuso įrodymams, mainams ir saugojimui.“, 

turi būti:  „Deleguotojo reglamento (ES) 2016/341 1 priede išvardytų IT sistemų atveju iki Įgyvendinimo sprendimo 
2014/255/ES priede nurodytų atitinkamų IT sistemų įdiegimo arba patobulinimo atitinkamų datų 
informacijos, kurią reikia nurodyti deklaracijose, pranešimuose ir muitinio statuso įrodymuose, mainams ir 
saugojimui taikomi Deleguotojo reglamento (ES) 2016/341 9 priede nustatyti duomenų reikalavimai.“; 

23 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
4 dalies trečia pastraipa): 

yra: „Jei Deleguotojo reglamento (ES) 2016/341 9 priede nėra nustatyti duomenų reikalavimai, taikomi deklara­
cijoms, pranešimams ir muitinio statuso įrodymams reikalingos informacijos mainams ir saugojimui, 
valstybės narės užtikrina, kad atitinkamais duomenų reikalavimais būtų galima užtikrinti, kad būtų taikomos 
tas deklaracijas, pranešimus ir muitinio statuso įrodymus reglamentuojančios nuostatos.“, 

turi būti:  „Jei Deleguotojo reglamento (ES) 2016/341 9 priede nėra nustatyti duomenų reikalavimai, taikomi 
informacijos, kurią reikia nurodyti deklaracijose, pranešimuose ir muitinio statuso įrodymuose, mainams ir 
saugojimui, valstybės narės užtikrina, kad atitinkamais duomenų reikalavimais būtų galima užtikrinti, kad 
būtų taikomos tas deklaracijas, pranešimus ir muitinio statuso įrodymus reglamentuojančios nuostatos.“; 

24 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
5 dalies j punktas): 

yra:  „prašymams suteikti įgaliotojo siuntėjo statusą, kuriuo naudojamasi prekėms įforminant Sąjungos tranzito 
procedūrą, ir leidimams tokiu statusu naudotis;“, 

turi būti:  „prašymams suteikti įgaliotojo siuntėjo statusą, kuriuo naudojamasi taikant Sąjungos tranzito procedūrą, ir 
leidimams tokiu statusu naudotis;“; 

24 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
5 dalies k punktas): 

yra:  „prašymams suteikti įgaliotojo gavėjo statusą, kuriuo naudojamasi prekėms įforminant Sąjungos tranzito 
procedūrą, ir leidimams tokiu statusu naudotis;“, 

2017 4 13 L 101/233 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



turi būti:  „prašymams suteikti įgaliotojo gavėjo statusą, kuriuo naudojamasi taikant Sąjungos tranzito procedūrą, ir 
leidimams tokiu statusu naudotis;“; 

24 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
6 dalies pirma pastraipa): 

yra:  „Kai valstybė narė pagal 5 dalį nusprendžia, kad turi būti taikomi alternatyvūs duomenų reikalavimai, ji 
užtikrina, kad tie alternatyvūs duomenų reikalavimai būtų tokie, kad jais remdamasi valstybė narė galėtų 
patikrinti, ar įvykdytos atitinkamo leidimo suteikimo sąlygos, ir kad juos sudarytų bent šie reikalaujami 
duomenys:“, 

turi būti:  „Kai valstybė narė pagal 5 dalį nusprendžia, kad turi būti taikomi alternatyvūs duomenų reikalavimai, ji 
užtikrina, kad tie alternatyvūs duomenų reikalavimai būtų tokie, kad juos taikydama valstybė narė galėtų 
patikrinti, ar įvykdytos atitinkamo leidimo suteikimo sąlygos, ir kad juos sudarytų bent šie reikalaujami 
duomenys:“; 

24 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
6 dalies pirmos pastraipos a punktas): 

yra:  „pareiškėjo/leidimo turėtojo identifikavimo duomenys (duomenų elementas 3/2 „Pareiškėjo/leidimo turėtojo 
ar sprendimo adresato identifikavimo duomenys“ arba, jei nėra pareiškėjo galiojančio EORI kodo, duomenų 
elementas 3/1 „Pareiškėjas/leidimo turėtojas arba sprendimo adresatas“);“, 

turi būti:  „pareiškėjo/leidimo turėtojo identifikavimo duomenys (duomenų elementas 3/2 „Pareiškėjo/leidimo turėtojo 
ar sprendimo adresato identifikavimo duomenys“ arba, jei nenurodomas galiojantis pareiškėjo EORI kodas, 
duomenų elementas 3/1 „Pareiškėjas/leidimo turėtojas arba sprendimo adresatas“);“; 

24 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
7 dalies pirmos pastraipos c punktas): 

yra:  „prašymams ir leidimams įtraukti į deklaranto tvarkomus apskaitos registrus;“, 

turi būti:  „prašymams ir leidimams įtraukti duomenis į deklaranto tvarkomus apskaitos registrus;“; 

25 puslapis, 55 straipsnio 1 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 2 straipsnis (2 straipsnio 
8 dalies pirmos pastraipos a punkto pirma įtrauka): 

yra:  „perdirbimo pobūdis arba prekių naudojimo paskirtis;“, 

turi būti:  „prekių perdirbimo pobūdis arba naudojimo paskirtis;“; 

25 puslapis, 55 straipsnio 2 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 3 straipsnis (3 straipsnio 
trečia pastraipa): 

yra:  „Iki EORI sistemos patobulinimo datos valstybės narės renka ir saugo Deleguotojo reglamento (ES) 
2016/341 9 priedo E priedėlyje nustatytus duomenis, kurie sudaro EORI registrą:“, 

turi būti:  „Iki EORI sistemos patobulinimo datos valstybės narės renka ir saugo Deleguotojo reglamento (ES) 
2016/341 9 priedo E priedėlyje nustatytus duomenis, kurie sudaro EORI įrašą:“; 

26 puslapis, 55 straipsnio 6 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 113 straipsnis: 

yra:  „113 straipsnis papildomas šia dalimi: 

„4. Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos importo kontrolės sistemos patobulinimo 
datų netaikomos šio straipsnio 1 ir 3 dalys.“;“, 

turi būti:  „113 straipsnis papildomas šia dalimi: 

„4. Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos importo kontrolės sistemos patobulinimo 
datų netaikomos šio straipsnio 1–3 dalys.“;“; 

2017 4 13 L 101/234 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



26 puslapis, 55 straipsnio 7 punktas, kuriuo įterpiamas Reglamento (ES) 2015/2446 122a straipsnis: 

yra:  „įterpiamas šis 122a straipsnis: 

„122a straipsnis 

Reguliariosios laivybos linijos informacinė ir ryšių sistema 

(Kodekso 155 straipsnio 2 dalis) 

1. Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK muitinės sprendimų sistemos 
įdiegimo datos Komisija ir valstybių narių muitinės, naudodamosi elektronine reguliariosios laivybos linijos 
informacine ir ryšių sistema, saugo šią informaciją, prie kurios joms suteikiama prieiga: 

a)  prašymų duomenis; 

b)  reguliariųjų laivybos linijų leidimus ir, atitinkamais atvejais, duomenis apie jų pakeitimus ar atšaukimą; 

c)  uostų, į kuriuos įplaukia laivai, pavadinimus ir linijai priskirtų laivų pavadinimus; 

d)  visą kitą svarbią informaciją. 

2. Valstybės narės muitinė, kuriai pateiktas prašymas, su laivybos linija susijusių kitų valstybių narių 
muitinėms apie tai praneša naudodamasi 1 dalyje nurodyta elektronine reguliariosios laivybos linijos 
informacine ir ryšių sistema. 

3. Jei muitinė, kuriai pranešama apie prašymą, jį atmeta, ji apie tai praneša naudodamasi 1 dalyje nurodyta 
elektronine reguliariosios laivybos linijos informacine ir ryšių sistema. 

4. 1 dalyje nurodyta elektroninė reguliariosios laivybos linijos informacinė ir ryšių sistema naudojama 
leidimams saugoti ir su laivybos linija susijusių valstybių narių muitinėms pranešti, kad leidimas buvo 
suteiktas. 

5. Kai leidimą atšaukia muitinė, kuriai pateiktas prašymas, arba kai jis atšaukiamas laivybos bendrovės 
prašymu, ta muitinė apie atšaukimą su laivybos linija susijusių valstybių narių muitinėms praneša 
naudodamasi 1 dalyje nurodyta elektronine reguliariosios laivybos linijos informacine ir ryšių sistema.“;“, 

turi būti:  „įterpiamas šis 122a straipsnis: 

„122a straipsnis 

Reguliariųjų laivybos linijų (RSS) informacinė ir ryšių sistema 

(Kodekso 155 straipsnio 2 dalis) 

1. Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos SMK muitinės sprendimų sistemos 
įdiegimo datos Komisija ir valstybių narių muitinės, naudodamosi elektronine reguliariųjų laivybos linijų 
informacine ir ryšių sistema, saugo šią informaciją, prie kurios joms suteikiama prieiga: 

a)  prašymų duomenis; 

b)  reguliariųjų laivybos linijų leidimus ir, atitinkamais atvejais, duomenis apie jų pakeitimus ar atšaukimą; 

c)  uostų, į kuriuos įplaukia laivai, pavadinimus ir linijai priskirtų laivų pavadinimus; 

d)  visą kitą svarbią informaciją. 

2. Valstybės narės muitinė, kuriai pateiktas prašymas, su laivybos linija susijusių kitų valstybių narių 
muitinėms apie tai praneša naudodamasi 1 dalyje nurodyta elektronine reguliariųjų laivybos linijų 
informacine ir ryšių sistema. 

3. Jei muitinė, kuriai pranešama apie prašymą, nepritaria jo patenkinimui, ji apie tai praneša naudodamasi 
1 dalyje nurodyta elektronine reguliariųjų laivybos linijų informacine ir ryšių sistema. 

4. 1 dalyje nurodyta elektroninė reguliariųjų laivybos linijų informacinė ir ryšių sistema naudojama 
leidimams saugoti ir su laivybos linija susijusių valstybių narių muitinėms pranešti, kad leidimas buvo 
suteiktas. 

5. Kai leidimą atšaukia muitinė, kuriai pateiktas prašymas, arba kai jis atšaukiamas laivybos bendrovės 
prašymu, ta muitinė apie atšaukimą su laivybos linija susijusių valstybių narių muitinėms praneša 
naudodamasi 1 dalyje nurodyta elektronine reguliariųjų laivybos linijų informacine ir ryšių sistema.“;“; 
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27 puslapis, 55 straipsnio 9 punktas, kuriuo įterpiamas Reglamento (ES) 2015/2446 124a straipsnis (124a straipsnio 
pirmos pastraipos a punktas): 

yra:  „atitinkamas asmuo formos 1 langelio dešiniojoje skiltyje įrašo T2L arba T2LF, o kiekvieno naudojamo 
papildomo lapo 1 langelio dešiniojoje skiltyje – T2Lbis arba T2LFbis;“, 

turi būti:  „atitinkamas asmuo blanko 1 langelio dešiniojoje skiltyje įrašo T2L arba T2LF, o kiekvieno naudojamo 
papildomo lapo 1 langelio dešiniojoje skiltyje – T2Lbis arba T2LFbis;“; 

27 puslapis, 55 straipsnio 9 punktas, kuriuo įterpiamas Reglamento (ES) 2015/2446 124a straipsnis (124a straipsnio 
pirmos pastraipos b punktas): 

yra:  „muitinė gali leisti bet kuriems asmenims naudoti krovinio aprašus, atitinkančius ne visus reikalavimus, jei tie 
asmenys:“, 

turi būti:  „muitinė gali suteikti leidimus bet kuriems asmenims naudoti krovinio aprašus, atitinkančius ne visus 
reikalavimus, jei tie asmenys:“; 

27 puslapis, 55 straipsnio 9 punktas, kuriuo įterpiamas Reglamento (ES) 2015/2446 124a straipsnis (124a straipsnio 
pirmos pastraipos b punkto antra įtrauka): 

yra:  „reguliariai pateikia Sąjungos prekių muitinio statuso įrodymą arba kurių muitinė žino, kad jie gali įvykdyti 
teisines su tų įrodymų naudojimu susijusias pareigas;“, 

turi būti:  „reguliariai išduoda Sąjungos prekių muitinio statuso įrodymus arba kurių muitinė žino, kad jie gali įvykdyti 
teisines su tų įrodymų naudojimu susijusias pareigas;“; 

28 puslapis, 55 straipsnio 11 punktas, kuriuo įterpiamas Reglamento (ES) 2015/2446 126a straipsnis (126a straipsnio 
1 dalies antros pastraipos g punktas): 

yra: „įprastas prekių aprašymas, kuriame prekės aprašomos pakankamai išsamiai, kad jas būtų galima identi­
fikuoti;“, 

turi būti:  „įprastas prekių aprašymas, pakankamai išsamus, kad prekes būtų galima identifikuoti;“; 

28 puslapis, 55 straipsnio 12 punkto, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 128 straipsnis, b 
papunktis (128 straipsnio 2 dalis): 

yra:  „2 dalis pakeičiama taip: 

„2. Valstybės narės muitinė gali leisti iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos PoUS 
sistemos įdiegimo datos bet kuriam Sąjungos muitų teritorijoje įsisteigusiam asmeniui, pateikusiam prašymą 
suteikti leidimą nustatyti Sąjungos prekių muitinį statusą pateikiant sąskaitą faktūrą arba transporto 
dokumentą, susijusį su Sąjungos muitinį statusą turinčiomis prekėmis, kurių vertė viršija 15 000 EUR, arba 
T2L ar T2LF dokumentą arba laivybos bendrovės manifestą, naudoti šiuos dokumentus nepateikus jų 
patvirtinti kompetentingai muitinės įstaigai.“;“, 

turi būti:  „2 dalis pakeičiama taip: 

„2. Iki Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos PoUS sistemos įdiegimo datos valstybės 
narės muitinė gali leisti bet kuriam Sąjungos muitų teritorijoje įsisteigusiam asmeniui, pateikusiam prašymą 
suteikti leidimą nustatyti Sąjungos prekių muitinį statusą pateikiant sąskaitą faktūrą arba transporto 
dokumentą, surašytą Sąjungos muitinį statusą turinčioms prekėms, kurių vertė viršija 15 000 EUR, arba T2L 
ar T2LF dokumentą arba laivybos bendrovės manifestą, naudoti šiuos dokumentus nepateikus jų patvirtinti 
kompetentingai muitinės įstaigai.“;“; 

28 puslapis, 55 straipsnio 12 punkto, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 128 straipsnis, c papunktis 
(128 straipsnio 4 dalies d punktas): 

yra:  „atitinkamas asmuo reguliariai pateikia Sąjungos prekių muitinio statuso įrodymą arba jo kompetentinga 
muitinė žino, kad jis gali įvykdyti teisines su tų įrodymų naudojimu susijusias pareigas.“, 

turi būti:  „atitinkamas asmuo reguliariai išduoda Sąjungos prekių muitinio statuso įrodymą arba jo kompetentinga 
muitinė žino, kad jis gali įvykdyti teisines su tų įrodymų naudojimu susijusias pareigas.“; 
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29 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129a straipsnio pavadinimas): 

yra:  „Formalumai, kuriuos atlieka įgaliotasis išdavėjas, išduodamas T2L arba T2LF dokumentą, sąskaitą 
faktūrą arba transporto dokumentą“, 

turi būti:  „Formalumai, atliekami, kai įgaliotasis išdavėjas išduoda T2L arba T2LF dokumentą, sąskaitą faktūrą 
arba transporto dokumentą“; 

29 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129a straipsnio 2 dalies a punktas): 

yra:  „muitinės įstaiga, 129b straipsnio 1 dalies taikymo tikslais paskirta atsakinga už išankstinį atitinkamiems 
dokumentams surašyti naudojamų T2L arba T2LF formų autentiškumo patvirtinimą;“, 

turi būti:  „muitinės įstaiga, paskirta atsakinga už išankstinį atitinkamiems dokumentams surašyti naudojamų T2L arba 
T2LF blankų autentiškumo patvirtinimą, reikalingą 129b straipsnio 1 dalies a punktui taikyti;“; 

29 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129a straipsnio 2 dalies b punktas): 

yra:  „būdas, kuriuo įgaliotasis išdavėjas patvirtina, kad formos naudojamos tinkamai;“, 

turi būti:  „būdas, kuriuo įgaliotasis išdavėjas patvirtina, kad blankai buvo tinkamai panaudoti;“; 

29 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129a straipsnio 2 dalies e punktas): 

yra:  „informacija, kad atitinkamų komercinių dokumentų pirmajame puslapyje arba T2L ar T2LF dokumentui 
surašyti naudojamų formų pirmajame puslapyje ir, kai taikoma, papildomuose lapuose, langelyje „C. Išvykimo 
muitinės įstaiga“ 2 dalies a punkte nurodyta muitinės įstaiga iš anksto uždeda savo antspaudą ir juos pasirašo 
tos muitinės įstaigos pareigūnas arba“, 

turi būti:  „informacija, kad atitinkamų komercinių dokumentų pirmoje pusėje arba T2L ar T2LF dokumentui surašyti 
naudojamų blankų ir, kai taikoma, papildomų lapų pirmoje pusėje, langelyje „C. Išvykimo muitinės įstaiga“ 
2 dalies a punkte nurodyta muitinės įstaiga iš anksto uždeda savo antspaudą ir juos pasirašo tos muitinės 
įstaigos pareigūnas arba“; 

29 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129a straipsnio 2 dalies e punkto ii papunktis): 

yra:  „įgaliotasis išdavėjas uždeda specialų antspaudą. Antspaudas gali būti iš anksto atspausdintas ant formų, jeigu 
spausdinti patikėta tuo tikslu patvirtintai spaustuvei. Specialaus antspaudo 1, 2 ir 4–6 langeliuose turi būti 
pateikta ši informacija:“, 

turi būti:  „įgaliotasis išdavėjas uždeda specialų antspaudą. Antspaudas gali būti iš anksto atspausdintas ant blankų, jeigu 
spausdinti patikėta tuo tikslu patvirtintai spaustuvei. Specialaus antspaudo 1, 2 ir 4–6 langeliuose turi būti 
pateikta ši informacija:“; 

29 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129a straipsnio 2 dalies f punkto pirmas sakinys): 

yra:  „Ne vėliau kaip prekių išsiuntimo metu įgaliotasis išdavėjas užpildo ir pasirašo formą.“, 

turi būti:  „Ne vėliau kaip prekių išsiuntimo metu įgaliotasis išdavėjas užpildo ir pasirašo blanką.“; 

30 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129b straipsnio 1 dalies antras sakinys): 

yra:  „Toks leidimas suteikiamas, jeigu įgaliotasis išdavėjas toms įstaigoms pirmiau raštu įsipareigojo prisiimti 
atsakomybę už teisines pasekmes, susijusias su visais išduotais specialiu antspaudu pažymėtais T2L ar T2LF 
dokumentais arba komerciniais dokumentais.“, 
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turi būti:  „Toks leidimas suteikiamas, jeigu įgaliotasis išdavėjas yra raštu įsipareigojęs tai institucijai prisiimti 
atsakomybę už teisines pasekmes, susijusias su visais išduotais specialiu antspaudu pažymėtais T2L ar T2LF 
dokumentais arba komerciniais dokumentais.“; 

31 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129d straipsnio 1 dalies b punktas): 

yra:  „jos reguliariai pateikia Sąjungos prekių muitinio statuso įrodymą arba jų muitinė žino, kad jos gali įvykdyti 
teisines su tų įrodymų naudojimu susijusias pareigas;“, 

turi būti:  „jos reguliariai išduoda Sąjungos prekių muitinio statuso įrodymą arba jų muitinė žino, kad jos gali įvykdyti 
teisines su tų įrodymų naudojimu susijusias pareigas;“; 

31 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129d straipsnio 1 dalies e punktas): 

yra:  „jos vykdo daug reisų tarp valstybių narių nustatytais maršrutais.“, 

turi būti:  „jos vykdo daug reisų tarp valstybių narių pripažintais maršrutais.“; 

32 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129d straipsnio 4 dalies pirma pastraipa): 

yra:  „Gavusi prašymą, valstybės narės, kurioje yra įsisteigusi laivybos bendrovė, muitinė apie jį praneša kitoms 
valstybėms narėms, kurių teritorijose yra prašyme nurodyti išvykimo ir numatomos paskirties uostai.“, 

turi būti:  „Gavusi prašymą, valstybės narės, kurioje yra įsisteigusi laivybos bendrovė, muitinė apie jį praneša kitoms 
valstybėms narėms, kurių teritorijose yra prašyme nurodyti išvykimo ir numatomi paskirties uostai.“; 

32 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129d straipsnio 4 dalies trečia pastraipa): 

yra:  „Šis leidimas galioja atitinkamose valstybėse narėse ir taikomas tik tranzito operacijoms tarp jame nurodytų 
uostų.“, 

turi būti:  „Šis leidimas galioja atitinkamose valstybėse narėse ir taikomas tik transporto operacijoms tarp jame 
nurodytų uostų.“; 

32 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129d straipsnio 5 dalies a punktas): 

yra:  „išvykimo uosto manifestas elektronine informacijos mainų sistema perduodamas paskirties uostui;“, 

turi būti:  „išvykimo uostui skirtas manifestas elektronine informacijos mainų sistema perduodamas paskirties uostui;“; 

32 puslapis, 55 straipsnio 13 punktas, kuriuo įterpiami Reglamento (ES) 2015/2446 129a–129d straipsniai 
(129d straipsnio 6 dalis): 

yra:  „Teikiami šie pranešimai: 

a)  laivybos bendrovė praneša muitinei apie visus pažeidimus ir nusižengimus; 

b)  paskirties uosto muitinė apie visus pažeidimus ir nusižengimus kuo skubiau praneša išvykimo uosto 
muitinei ir leidimą išdavusiai muitinei.“;“, 

turi būti:  „Teikiami šie pranešimai: 

a)  laivybos bendrovė praneša muitinei apie visus pažeidimus ir neatitikimus; 

b)  paskirties uosto muitinė apie visus pažeidimus ir neatitikimus kuo skubiau praneša išvykimo uosto 
muitinei ir leidimą išdavusiai muitinei.“;“; 
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32 puslapis, 55 straipsnio 14 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 138 straipsnis 
(138 straipsnio antros pastraipos a punktas): 

yra:  „pirmos dalies f punktas taikomas tik tuo atveju, jei konkrečios prekės taip pat atleidžiamos nuo kitų 
privalomųjų mokėjimų, ir“, 

turi būti:  „pirmos pastraipos f punktas taikomas tik tuo atveju, jei konkrečios prekės taip pat atleidžiamos nuo kitų 
privalomųjų mokėjimų, ir“; 

33 puslapis, 55 straipsnio 17 punktas, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamento (ES) 2015/2446 146 straipsnis: 

yra:  „146 straipsnis papildomas šia dalimi: 

„4. Iki atitinkamų Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytos AES įdiegimo ir nacionalinių 
importo sistemų patobulinimo datų muitinė, nepažeisdama Kodekso 105 straipsnio 1 dalies, gali leisti taikyti 
kitus galutinius terminus, nei numatytieji šio straipsnio 1 ir 3 dalyse.“;“, 

turi būti:  „146 straipsnis papildomas šia dalimi: 

„4. Iki atitinkamų Įgyvendinimo sprendimo 2014/255/ES priede nurodytų AES įdiegimo ir nacionalinių 
importo sistemų patobulinimo datų muitinė, nepažeisdama Kodekso 105 straipsnio 1 dalies, gali leisti taikyti 
kitus galutinius terminus, nei numatytieji šio straipsnio 1 ir 3 dalyse.“;“; 

35 puslapis, 1 priedo lentelė, C2 skirto įrašo eilutės antra skiltis: 

yra:  „Prekių pateikimas muitinei, kai įtraukiama į deklaranto apskaitos registrus arba kai muitinės deklaracijos 
pateikiamos prieš pateikiant eksportuojamas prekes“, 

turi būti:  „Prekių pateikimas muitinei, kai jos deklaruojamos įtraukiant į deklaranto tvarkomus apskaitos registrus arba 
kai muitinės deklaracijos pateikiamos prieš pateikiant eksportuojamas prekes“; 

38 puslapis, 1 priedo lentelė, I2 skirto įrašo eilutės antra skiltis: 

yra:  „Prekių pateikimas muitinei, kai įtraukiama į deklaranto apskaitos registrus arba kai muitinės deklaracijos 
pateikiamos prieš pateikiant importuojamas prekes“, 

turi būti:  „Prekių pateikimas muitinei, kai jos deklaruojamos įtraukiant į deklaranto tvarkomus apskaitos registrus arba 
kai muitinės deklaracijos pateikiamos prieš pateikiant importuojamas prekes“; 

56 puslapis, 6 priedo paaiškinimų 19 skirsnio „Pareiškėjo vardas ir pavardė, data ir parašas“ 4 punktas: 

yra:  „4.  Tiksliai apibūdinti įvairias pareiškėjo veiklos vietas ir trumpai aprašyti jo veiklą kiekvienoje vietoje. 
Pateikti tikslią informaciją, ar pareiškėjas ir kiekvienas jo padalinys tiekimo grandinėje veikia savo vardu ir 
savo naudai, savo vardu, tačiau kito asmens naudai ar kito asmens vardu ir kito asmens naudai.“, 

turi būti:  „4.  Tiksliai apibūdinti įvairias pareiškėjo veiklos vietas ir trumpai aprašyti jo veiklą kiekvienoje vietoje. 
Pateikti tikslią informaciją, ar pareiškėjas ir kiekvienas jo padalinys tiekimo grandinėje veikia savo vardu ir 
savo interesais, savo vardu, tačiau kito asmens interesais ar kito asmens vardu ir kito asmens interesais.“; 

64 puslapis, 9 priedo A priedėlio 2 skirsnio 2.1 punktas, 1 lentelė: 

yra:  „2.1.  Situacija, kai prekės vežamos oro, jūrų, vidaus vandenų ir kitų rūšių transportu, arba situacijos, nenurodytos 2–4 
lentelėse. 1 lentelė 

Pavadinimas 
Išvežimo bendroji 

deklaracija 
(žr. 3.1 pastabą) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija 

(žr. 2.1 pastabą) 

Prekių rūšių skaičius Y Y 

Unikalus siuntos registracijos numeris X/Y X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y X/Y 

Siuntėjas X/Y X/Y 
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Pavadinimas 
Išvežimo bendroji 

deklaracija 
(žr. 3.1 pastabą) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija 

(žr. 2.1 pastabą) 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y Y 

Gavėjas X/Y X/Y 

Vežėjas  Z 

Informuotinas asmuo  X/Y 

Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifika­
vimo duomenys ir registracijos šalis  

Z 

Gabenimo registracijos numeris  Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas  Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir lai­
kas  

Z 

Šalies (-ių), per kurios (-ių) teritoriją vežamos prekės, kodas (-ai) Y Y 

Transporto rūšis pasienyje  Z 

Išvežimo muitinės įstaiga Y  

Prekių buvimo vieta Y  

Pakrovimo vieta  X/Y 

Iškrovimo vietos kodas  X/Y 

Prekių aprašymas X X 

Pakuočių rūšis (kodas) X X 

Pakuočių skaičius X X 

Krovinio ženklinimo duomenys X/Y X/Y 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteine­
riuose 

X/Y X/Y 

Prekių rūšies Nr. X X 

Prekės kodas X X 

Bruto masė (kg) X/Y X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X X 

Plombos numeris X/Y X/Y 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y X/Y 

Deklaravimo data Y Y 

Parašas/patvirtinimas Y Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y Y 

Paskesnės (-ių) įvežimo muitinės įstaigos (-ų) kodas (-ai)  Z“,  
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turi būti:  „2.1.  Situacija, kai prekės vežamos oro, jūrų, vidaus vandenų ir kitų rūšių transportu, arba situacijos, nenurodytos 2–4 
lentelėse. 1 lentelė 

Pavadinimas 
Išvežimo bendroji 

deklaracija 
(žr. 3.1 pastabą) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija 

(žr. 2.1 pastabą) 

Iš viso prekių Y Y 

Unikalus prekių siuntos registracijos numeris X/Y X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y X/Y 

Siuntėjas X/Y X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y Y 

Gavėjas X/Y X/Y 

Vežėjas  Z 

Informuotinas asmuo  X/Y 

Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registraci­
jos šalis  

Z 

Gabenimo registracijos numeris  Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas  Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir lai­
kas  

Z 

Šalies (-ių), per kurios (-ių) teritoriją vežamos prekės, kodas (-ai) Y Y 

Transporto rūšis pasienyje  Z 

Išvežimo muitinės įstaiga Y  

Prekių buvimo vieta Y  

Pakrovimo vieta  X/Y 

Iškrovimo vietos kodas  X/Y 

Prekių aprašymas X X 

Pakuočių rūšis (kodas) X X 

Pakuočių skaičius X X 

Krovinio ženklinimo duomenys X/Y X/Y 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteine­
riuose 

X/Y X/Y 

Prekės Nr. X X 

Prekių kodas X X 

Bruto masė (kg) X/Y X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X X 

Plombos numeris X/Y X/Y 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y X/Y 

Deklaravimo data Y Y 

Parašas/patvirtinimas Y Y 
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Pavadinimas 
Išvežimo bendroji 

deklaracija 
(žr. 3.1 pastabą) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija 

(žr. 2.1 pastabą) 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y Y 

Paskesnės (-ių) įvežimo muitinės įstaigos (-ų) kodas (-ai)  Z“;  

66 puslapis, 9 priedo A priedėlio 2 skirsnio 2.2 punktas, 2 lentelė: 

yra:  „2.2.  Skubios siuntos. 2 lentelė 

Pavadinimas 

Išvežimo bendroji 
deklaracija – sku­

bios siuntos 
(žr. 3.1 ir  

4.1–4.3 pastabas) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija – sku­

bios siuntos 
(žr. 2.1 ir  

4.1–4.3 pastabas) 

Unikalus siuntos registracijos numeris   

Transporto dokumento numeris   

Siuntėjas X/Y X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y Y 

Gavėjas X/Y X/Y 

Vežėjas  Z 

Gabenimo registracijos numeris  Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir lai­
kas  

Z 

Šalies (-ių), per kurios (-ių) teritoriją vežamos prekės, kodas (-ai) Y Y 

Transporto rūšis pasienyje  Z 

Išvežimo muitinės įstaiga Y  

Prekių buvimo vieta Y  

Pakrovimo vieta  Y 

Iškrovimo vietos kodas  X/Y 

Prekių aprašymas X X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteine­
riuose   

Prekių rūšies Nr. X X 

Prekės kodas X X 

Bruto masė (kg) X/Y X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X X 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y X/Y 

Deklaravimo data Y Y 

Parašas/patvirtinimas Y Y 

2017 4 13 L 101/242 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



Pavadinimas 

Išvežimo bendroji 
deklaracija – sku­

bios siuntos 
(žr. 3.1 ir  

4.1–4.3 pastabas) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija – sku­

bios siuntos 
(žr. 2.1 ir  

4.1–4.3 pastabas) 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y Y 

Paskesnės (-ių) įvežimo muitinės įstaigos (-ų) kodas (-ai)  Z“,  

turi būti:  „2.2.  Skubios siuntos. 2 lentelė 

Pavadinimas 

Išvežimo bendroji 
deklaracija – sku­

bios siuntos 
(žr. 3.1 ir  

4.1–4.3 pasta­
bas) 

Įvežimo bendroji 
deklaracija – sku­

bios siuntos 
(žr. 2.1 ir  

4.1–4.3 pastabas) 

Unikalus prekių siuntos registracijos numeris   

Transporto dokumento numeris   

Siuntėjas X/Y X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y Y 

Gavėjas X/Y X/Y 

Vežėjas  Z 

Gabenimo registracijos numeris  Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir lai­
kas  

Z 

Šalies (-ių), per kurios (-ių) teritoriją vežamos prekės, kodas (-ai) Y Y 

Transporto rūšis pasienyje  Z 

Išvežimo muitinės įstaiga Y  

Prekių buvimo vieta Y  

Pakrovimo vieta  Y 

Iškrovimo vietos kodas  X/Y 

Prekių aprašymas X X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteine­
riuose   

Prekės Nr. X X 

Prekių kodas X X 

Bruto masė (kg) X/Y X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X X 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y X/Y 

Deklaravimo data Y Y 

Parašas/patvirtinimas Y Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y Y 

Paskesnės (-ių) įvežimo muitinės įstaigos (-ų) kodas (-ai)  Z“;  
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67 puslapis, 9 priedo A priedėlio 2 skirsnio 2.3 punktas, 3 lentelė: 

yra:  „2.3.  Kelių transportas. Duomenys, pateikiami įvežimo bendrojoje deklaracijoje. 3 lentelė 

Pavadinimas 
Kelių transportas – įvežimo bendroji 

deklaracija 
(žr. 2.1 pastabą) 

Prekių rūšių skaičius Y 

Unikalus siuntos registracijos numeris X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y 

Siuntėjas X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y 

Gavėjas X/Y 

Vežėjas Z 

Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifika­
vimo duomenys ir registracijos šalis 

Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalių, per kurių teritoriją vežamos prekės, kodai Y 

Transporto rūšis pasienyje Z 

Pakrovimo vieta X/Y 

Iškrovimo vietos kodas X/Y 

Prekių aprašymas X 

Pakuočių rūšies kodas X 

Pakuočių skaičius X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės gabenamos konteine­
riais 

X/Y 

Prekių rūšies Nr. X 

Prekės kodas X 

Bruto masė (kg) X/Y 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X 

Plombos numeris X/Y 

Deklaravimo data Y 

Parašas/patvirtinimas Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y“;  
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turi būti:  „2.3.  Kelių transportas. Duomenys, pateikiami įvežimo bendrojoje deklaracijoje. 3 lentelė 

Pavadinimas 
Kelių transportas – įvežimo bendroji 

deklaracija 
(žr. 2.1 pastabą) 

Iš viso prekių Y 

Unikalus prekių siuntos registracijos numeris X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y 

Siuntėjas X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y 

Gavėjas X/Y 

Vežėjas Z 

Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registracijos 
šalis 

Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalių, per kurių teritoriją vežamos prekės, kodai Y 

Transporto rūšis pasienyje Z 

Pakrovimo vieta X/Y 

Iškrovimo vietos kodas X/Y 

Prekių aprašymas X 

Pakuočių rūšies kodas X 

Pakuočių skaičius X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės gabenamos konteine­
riais 

X/Y 

Prekės Nr. X 

Prekių kodas X 

Bruto masė (kg) X/Y 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X 

Plombos numeris X/Y 

Deklaravimo data Y 

Parašas/patvirtinimas Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y“;  
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68 puslapis, 9 priedo A priedėlio 2 skirsnio 2.4 punktas, 4 lentelė: 

yra:  „2.4.  Geležinkelių transportas. Duomenys, pateikiami įvežimo bendrojoje deklaracijoje. 4 lentelė 

Pavadinimas 
Geležinkelių transportas – įvežimo 

bendroji 
deklaracija (žr. 2.1 pastabą) 

Prekių rūšių skaičius Y 

Unikalus siuntos registracijos numeris X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y 

Siuntėjas X/Y 

Įvežimo bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y 

Gavėjas X/Y 

Vežėjas Z 

Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifika­
vimo duomenys ir registracijos šalis 

Z 

Gabenimo registracijos numeris Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalių, per kurių teritoriją vežamos prekės, kodai Y 

Transporto rūšis pasienyje Z 

Pakrovimo vieta X/Y 

Iškrovimo vietos kodas X/Y 

Prekių aprašymas X 

Pakuočių rūšies kodas X 

Pakuočių skaičius X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteineriuose X/Y 

Prekių rūšies Nr. X 

Prekės kodas X 

Bruto masė (kg) X/Y 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X 

Plombos numeris X/Y 

Deklaravimo data Y 

Parašas/patvirtinimas Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y“,  
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turi būti:  „2.4.  Geležinkelių transportas. Duomenys, pateikiami įvežimo bendrojoje deklaracijoje. 4 lentelė 

Pavadinimas 
Geležinkelių transportas – įvežimo 

bendroji 
deklaracija (žr. 2.1 pastabą) 

Iš viso prekių Y 

Unikalus prekių siuntos registracijos numeris X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y 

Siuntėjas X/Y 

Įvežimo bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y 

Gavėjas X/Y 

Vežėjas Z 

Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registracijos 
šalis 

Z 

Gabenimo registracijos numeris Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalių, per kurių teritoriją vežamos prekės, kodai Y 

Transporto rūšis pasienyje Z 

Pakrovimo vieta X/Y 

Iškrovimo vietos kodas X/Y 

Prekių aprašymas X 

Pakuočių rūšies kodas X 

Pakuočių skaičius X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteineriuose X/Y 

Prekės Nr. X 

Prekių kodas X 

Bruto masė (kg) X/Y 

Transporto išlaidų mokėjimo būdo kodas X/Y 

JT pavojingų prekių kodas X 

Plombos numeris X/Y 

Deklaravimo data Y 

Parašas/patvirtinimas Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y“;  
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69 puslapis, 9 priedo A priedėlio 2 skirsnio 2.5 punktas, 5 lentelė: 

yra:  „2.5.  Įgaliotieji ekonominės veiklos vykdytojai. Reikalavimai, taikomi įvežimo bendrosioms deklaracijoms, kuriose 
pateikiama mažiau duomenų. 5 lentelė 

Pavadinimas Įvežimo bendroji deklaracija 
(žr. 2.2 pastabą) 

Unikalus siuntos registracijos numeris X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y 

Siuntėjas X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y 

Gavėjas X/Y 

Vežėjas Z 

Informuotinas asmuo X/Y 

Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifika­
vimo duomenys ir registracijos šalis 

Z 

Gabenimo registracijos numeris Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalies (-ių), per kurios (-ių) teritoriją vežamos prekės, kodas (-ai) Y 

Transporto rūšis pasienyje Z 

Išvežimo muitinės įstaiga  

Pakrovimo vieta X/Y 

Prekių aprašymas X 

Pakuočių skaičius X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteineriuose X/Y 

Prekių rūšies Nr. X 

Prekės kodas X 

Deklaravimo data Y 

Parašas/patvirtinimas Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y 

Paskesnės (-ių) įvežimo muitinės įstaigos (-ų) kodas (-ai) Z“,  

Turi būti:  „2.5.  Įgaliotieji ekonominės veiklos vykdytojai. Reikalavimai, taikomi įvežimo bendrosioms deklaracijoms, kuriose 
pateikiama mažiau duomenų. 5 lentelė 

Pavadinimas Įvežimo bendroji deklaracija 
(žr. 2.2 pastabą) 

Unikalus prekių siuntos registracijos numeris X/Y 

Transporto dokumento numeris X/Y 
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Pavadinimas Įvežimo bendroji deklaracija 
(žr. 2.2 pastabą) 

Siuntėjas X/Y 

Bendrąją deklaraciją pateikiantis asmuo Y 

Gavėjas X/Y 

Vežėjas Z 

Informuotinas asmuo X/Y 

Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registracijos 
šalis 

Z 

Gabenimo registracijos numeris Z 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalies (-ių), per kurios (-ių) teritoriją vežamos prekės, kodas (-ai) Y 

Transporto rūšis pasienyje Z 

Išvežimo muitinės įstaiga  

Pakrovimo vieta X/Y 

Prekių aprašymas X 

Pakuočių skaičius X 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteineriuose X/Y 

Prekės Nr. X 

Prekių kodas X 

Deklaravimo data Y 

Parašas/patvirtinimas Y 

Kitų ypatingų aplinkybių rodiklis Y 

Paskesnės (-ių) įvežimo muitinės įstaigos (-ų) kodas (-ai) Z“;  

70 puslapis, 9 priedo A priedėlio 2 skirsnio 2.6 punktas, 6 lentelė: 

yra:  „2.6.  Reikalavimai, taikomi prašymams pakeisti maršrutą. 6 lentelė 

Pavadinimas  

Transporto rūšis pasienyje Z 

Per sieną vykstančios transporto priemonės identifikavimo duome­
nys 

Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalies, kurioje veikia deklaruota pirmoji įvežimo muitinės įstaiga, 
kodas 

Z 

Prašymą pakeisti maršrutą pateikiantis asmuo Z 
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Pavadinimas  

MRN X 

Prekių rūšies Nr. X 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Faktinės pirmosios atvykimo vietos kodas Z“,  

turi būti:  „2.6.  Reikalavimai, taikomi prašymams pakeisti maršrutą. 6 lentelė 

Pavadinimas  

Transporto rūšis pasienyje Z 

Per sieną vykstanti transporto priemonė Z 

Atvykimo į pirmąją atvykimo vietą muitų teritorijoje data ir laikas Z 

Šalies, kurioje veikia deklaruota pirmoji įvežimo muitinės įstaiga, 
kodas 

Z 

Prašymą pakeisti maršrutą pateikiantis asmuo Z 

MRN X 

Prekės Nr. X 

Pirmosios atvykimo vietos kodas Z 

Faktinės pirmosios atvykimo vietos kodas Z“;  

70 puslapis, 9 priedo A priedėlio 3 skirsnis, 7 lentelė: 

yra:  „3.  Reikalavimai, taikomi supaprastintoms deklaracijoms. 7 lentelė 

Pavadinimas 

Supaprastinta 
eksporto deklara­

cija (žr. 
3.1 pastabą) 

Supaprastinta 
importo deklara­

cija (žr. 
2.1 pastabą) 

Deklaracija Y Y 

Prekių rūšių skaičius Y Y 

Unikalus siuntos registracijos numeris X X 

Transporto dokumento numeris X/Y X/Y 

Siuntėjas/eksportuotojas X/Y  

Gavėjas  X/Y 

Deklarantas/atstovas Y Y 

Deklaranto/atstovo statuso kodas Y Y 

Valiutos kodas  X 

Išvežimo muitinės įstaiga Y  

Prekių aprašymas X X 
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Pavadinimas 

Supaprastinta 
eksporto deklara­

cija (žr. 
3.1 pastabą) 

Supaprastinta 
importo deklara­

cija (žr. 
2.1 pastabą) 

Pakuočių rūšis (kodas) X X 

Pakuočių skaičius X X 

Krovinio ženklinimo duomenys X/Y X/Y 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteine­
riuose  

X/Y 

Prekių rūšies Nr. X X 

Prekės kodas X X 

Bruto masė (kg)  X 

Procedūra X X 

Neto masė (kg) X X 

Prekių vertė  X 

Įtraukimo į deklaranto tvarkomus apskaitos registrus registracijos 
numeris 

X X 

Leidimo numeris X X 

Papildoma informacija  X 

Deklaravimo data Y Y 

Parašas/patvirtinimas Y Y“,  

turi būti:  „3.  Reikalavimai, taikomi supaprastintoms deklaracijoms. 7 lentelė 

Pavadinimas 

Supaprastinta 
eksporto deklara­

cija (žr. 
3.1 pastabą) 

Supaprastinta 
importo deklara­

cija (žr. 
2.1 pastabą) 

Deklaracija Y Y 

Iš viso prekių Y Y 

Unikalus prekių siuntos registracijos numeris X X 

Transporto dokumento numeris X/Y X/Y 

Siuntėjas/eksportuotojas X/Y  

Gavėjas  X/Y 

Deklarantas/atstovas Y Y 

Deklaranto/atstovo statuso kodas Y Y 

Valiutos kodas  X 

Išvežimo muitinės įstaiga Y  

Prekių aprašymas X X 
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Pavadinimas 

Supaprastinta 
eksporto deklara­

cija (žr. 
3.1 pastabą) 

Supaprastinta 
importo deklara­

cija (žr. 
2.1 pastabą) 

Pakuočių rūšis (kodas) X X 

Pakuočių skaičius X X 

Krovinio ženklinimo duomenys X/Y X/Y 

Įrenginio identifikacinis numeris, jei prekės vežamos konteine­
riuose  

X/Y 

Prekės Nr. X X 

Prekių kodas X X 

Bruto masė (kg)  X 

Procedūra X X 

Neto masė (kg) X X 

Prekių vertė  X 

Įtraukimo į deklaranto tvarkomus apskaitos registrus registracijos 
numeris 

X X 

Leidimo numeris X X 

Papildoma informacija  X 

Deklaravimo data Y Y 

Parašas/patvirtinimas Y Y“;  

71 puslapis, 9 priedo A priedėlio 4 skirsnis „Duomenų elementų paaiškinimai“, duomenų elemento „Prekių rūšių 
skaičius“ paaiškinimo antraštė: 

yra:  „Prekių rūšių skaičius (1)“, 

turi būti:  „Iš viso prekių (1)“; 

71 puslapis, 9 priedo A priedėlio 4 skirsnis „Duomenų elementų paaiškinimai“, duomenų elemento „Unikalus siuntos 
registracijos numeris“ paaiškinimo antraštė: 

yra:  „Unikalus siuntos registracijos numeris“, 

turi būti:  „Unikalus prekių siuntos registracijos numeris“; 

73 puslapis, 9 priedo A priedėlio 4 skirsnis „Duomenų elementų paaiškinimai“, duomenų elemento „Siuntėjas/ekspor­
tuotojas“ paaiškinimo pirma pastraipa: 

yra:  „Asmuo, kuris pateikia eksporto deklaraciją arba kurio vardu ji pateikiama ir kuris yra prekių savininkas arba 
turi panašias disponavimo prekėmis teises deklaracijos priėmimo metu.“, 

turi būti:  „Asmuo, kuris pateikia eksporto deklaraciją arba kurio interesais ji pateikiama ir kuris yra prekių savininkas 
arba turi panašias disponavimo prekėmis teises deklaracijos priėmimo metu.“; 

75 puslapis, 9 priedo A priedėlio 4 skirsnis „Duomenų elementų paaiškinimai“, duomenų elemento „Per sieną 
vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifikavimo duomenys ir registracijos šalis“ paaiškinimo antraštė: 

yra:  „Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifikavimo duomenys ir registracijos šalis“, 

turi būti:  „Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registracijos šalis“; 
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79 puslapis, 9 priedo A priedėlio 4 skirsnis „Duomenų elementų paaiškinimai“, duomenų elemento „Prekių rūšies Nr.“ 
paaiškinimo antraštė: 

yra:  „Prekių rūšies Nr. (1)“, 

turi būti:  „Prekės Nr. (1)“; 

79 puslapis, 9 priedo A priedėlio 4 skirsnis „Duomenų elementų paaiškinimai“, duomenų elemento „Prekės kodas“ 
paaiškinimo antraštė: 

yra:  „Prekės kodas“, 

turi būti:  „Prekių kodas“; 

139 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio I antraštinės dalies B skirsnio antra pastraipa: 

yra:  „Without prejudice to the application of simplified procedures, the boxes which may be completed for each 
procedure are set out in the following table. II antraštinėje dalyje išdėstytos specialios nuostatos dėl kiekvieno 
langelio taikomos nedarant poveikio šioje lentelėje nustatytam langelių statusui.“, 

turi būti:  „Nepažeidžiant supaprastintų procedūrų taikymo, langeliai, kurie gali būti pildomi kiekvienai procedūrai, 
nurodyti toliau esančioje lentelėje. II antraštinėje dalyje išdėstytos specialios nuostatos dėl kiekvieno langelio 
taikomos nepažeidžiant šioje lentelėje nustatyto langelių statuso.“; 

141 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio I antraštinės dalies B skirsnio lentelės 47 langeliui skirto įrašo eilučių pirma skiltis: 

yra: 

„47 (rūšis) 

47 (mokesčio bazė) 

47 (norma) 

47 (suma) 

47 (iš viso) 

47 (MB)“,  

turi būti: 

„47 (tipas) 

47 (mokesčio pagrindas) 

47 (norma) 

47 (suma) 

47 (iš viso) 

47 (MB)“;  

145 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 3 langelio aprašas: 

yra:  „3 langelis. Blankai 

Įrašomas rinkinio eilės numeris ir bendras naudojamų blankų rinkinių ir jų papildomų lapų rinkinių skaičius. 
Pavyzdžiui, jei naudojami vienas EX blankas ir du EX/c blankai, EX blanke įrašoma 1/3, pirmajame EX/c 
blanke – 2/3, o antrajame EX/c blanke – 3/3. 

Jei deklaraciją sudaro ne vienas aštuonių egzempliorių rinkinys, o du keturių egzempliorių rinkiniai, nustatant 
blankų skaičių šie du rinkiniai laikomi vienu rinkiniu.“, 
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turi būti:  „3 langelis. Lapai 

Įrašomas rinkinio eilės numeris ir bendras naudojamų blankų rinkinių ir jų papildomų lapų rinkinių skaičius. 
Pavyzdžiui, jei naudojami vienas EX lapas ir du EX/c lapai, EX lape įrašoma 1/3, pirmajame EX/c lape – 2/3, 
o antrajame EX/c lape – 3/3. 

Jei deklaraciją sudaro ne vienas aštuonių egzempliorių rinkinys, o du keturių egzempliorių rinkiniai, nustatant 
lapų skaičių šie du rinkiniai laikomi vienu rinkiniu.“; 

146 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 5 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „5 langelis. Prekės“, 

turi būti:  „5 langelis. Iš viso prekių“; 

146 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 6 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „6 langelis. Bendras pakuočių skaičius“, 

turi būti:  „6 langelis. Iš viso vietų“; 

146 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 15 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „15 langelis. Išsiuntimo/eksporto šalis“, 

turi būti:  „15 langelis. Šalis siuntėja/eksportuotoja“; 

147 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 17 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „17 langelis. Paskirties šalis“, 

turi būti:  „17 langelis. Šalis gavėja“; 

147 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 18 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „18 langelis. Išvykstančios transporto priemonės identifikavimo duomenys ir registracijos šalis“, 

turi būti:  „18 langelis. Išvykstanti transporto priemonė ir jos registracijos šalis“; 

148 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 21 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „21 langelis. Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifikavimo duomenys ir 
registracijos šalis“, 

turi būti:  „21 langelis. Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registracijos šalis“; 

148 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 22 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „22 langelis. Valiuta ir bendra sąskaitoje faktūroje nurodyta suma“, 

turi būti:  „22 langelis. Valiuta ir bendroji faktūrinė vertė“; 

148 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 23 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „23 langelis. Valiutos kursas“, 

turi būti:  „23 langelis. Kursas“; 
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149 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 31 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „31 langelis. Pakuotės ir prekių aprašymas; ženklai ir numeriai – konteinerio Nr. – skaičius ir rūšis“, 

turi būti:  „31 langelis. Krovinio vietos ir prekių aprašymas. Ženklai ir numeriai. Konteinerių Nr. Skaičius ir 
rūšis“; 

149 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 32 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „32 langelis. Prekių rūšies Nr.“, 

turi būti:  „32 langelis. Prekės Nr.“; 

149 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 33 langelio aprašas: 

yra:  „33 langelis. Prekės kodas 

Įrašomas konkrečios prekės kodas, kaip nurodyta D1 priedėlyje.“, 

turi būti:  „33 langelis. Prekių kodas 

Įrašomas konkrečios rūšies prekių kodas, kaip nurodyta D1 priedėlyje.“; 

150 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 40 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „40 langelis. Bendroji deklaracija/ankstesnis dokumentas“, 

turi būti:  „40 langelis. Bendroji deklaracija/pirminis dokumentas“; 

150 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 41 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „41 langelis. Papildomi mato vienetai“, 

turi būti:  „41 langelis. Papildomas matavimo vienetas“; 

151 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 47 langelio aprašas: 

yra:  „47 langelis. Mokesčių apskaičiavimas 

Įrašoma taikytina mokesčio bazė (vertė, masė ar kita). Prireikus naudojant atitinkamus Sąjungos kodus iš 
D1 priedėlio, kiekvienoje eilutėje reikėtų nurodyti: 

—  mokesčio rūšį (pvz., akcizai), 

—  mokesčio bazę, 

—  nustatytą mokesčio normą, 

—  mokėtiną mokesčio sumą, 

—  pasirinktą mokėjimo būdą (MB). 

Šiame langelyje įrašomos sumos ta valiuta, kurios kodas gali būti nurodytas 44 langelyje, arba, jei 44 
langelyje toks kodas nenurodomas, tos valstybės narės, kurioje atliekami eksporto formalumai, valiuta.“, 

turi būti:  „47 langelis. Mokesčių apskaičiavimas 

Įrašomas taikytinas mokesčio pagrindas (vertė, svoris ar kita). Prireikus naudojant atitinkamus Sąjungos 
kodus iš D1 priedėlio, kiekvienoje eilutėje reikėtų nurodyti: 

—  mokesčio tipą (pvz., akcizai), 

—  mokesčio pagrindą, 
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—  nustatytą mokesčio normą, 

—  mokėtiną mokesčio sumą, 

—  pasirinktą mokėjimo būdą (MB). 

Šiame langelyje įrašomos sumos ta valiuta, kurios kodas gali būti nurodytas 44 langelyje, o jei 44 langelyje 
toks kodas nenurodomas, tos valstybės narės, kurioje atliekami eksporto formalumai, valiuta.“; 

151 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 49 langelio aprašas: 

yra:  „49 langelis. Sandėlio identifikavimo duomenys 

Naudojant atitinkamą kodus iš D1 priedėlio, įrašomi sandėlio registracijos duomenys.“, 

turi būti:  „49 langelis. Muitinės sandėlis 

Naudojant atitinkamą kodą iš D1 priedėlio, įrašomi sandėlio registracijos duomenys.“; 

151 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 50 langelio aprašas: 

yra:  „Įrašomas tikslus procedūros vykdytojo (asmens arba įmonės) vardas ir pavardė arba pavadinimas bei adresas, 
taip pat EORI kodas, nurodytas Deleguotojo reglamento (ES) 2015/2446, 1 straipsnio 18 punkte. Jeigu 
nurodomas EORI kodas, valstybės narės gali atleisti asmenis nuo prievolės nurodyti tikslų vykdytojo (asmens 
arba įmonės) vardą ir pavardę arba pavadinimą bei adresą. Tam tikrais atvejais įrašomas tikslus procedūros 
vykdytojo vardu pasirašančio įgaliotojo atstovo (asmens arba įmonės) vardas ir pavardė arba pavadinimas. 

Atsižvelgiant į specialias nuostatas, kurios turi būti patvirtintos dėl kompiuterizuotų sistemų naudojimo, ant 
egzemplioriaus, kuris paliekamas išvykimo muitinės įstaigoje, privalo būti atitinkamo asmens parašo 
originalas. Jei procedūros vykdytojas yra juridinis asmuo, pasirašantis asmuo po savo parašo turėtų įrašyti 
savo tikslų vardą ir pavardę bei pareigas. 

Eksporto operacijoms – deklarantas arba jo atstovas gali įrašyti tikslų išvykimo muitinės įstaigos prižiūrimoje 
teritorijoje įsisteigusio asmens, kuriam gali būti atiduotas nurodytos įstaigos patvirtintas 3 egzempliorius, 
vardą ir pavardę bei adresą.“, 

turi būti:  „Įrašomas tikslus procedūros vykdytojo (asmens arba įmonės) vardas ir pavardė arba pavadinimas bei adresas, 
taip pat EORI kodas, nurodytas Deleguotojo reglamento (ES) 2015/2446 1 straipsnio 18 punkte. Jeigu 
nurodomas EORI kodas, valstybės narės gali atleisti asmenis nuo prievolės nurodyti tikslų vykdytojo (asmens 
arba įmonės) vardą ir pavardę arba pavadinimą bei adresą. Tam tikrais atvejais įrašomas tikslus procedūros 
vykdytojo interesais pasirašančio įgaliotojo atstovo (asmens arba įmonės) vardas ir pavardė arba pavadinimas. 

Atsižvelgiant į specialias nuostatas, kurios turi būti patvirtintos dėl kompiuterizuotų sistemų naudojimo, ant 
egzemplioriaus, kuris paliekamas išvykimo muitinės įstaigoje, privalo būti atitinkamo asmens parašo 
originalas. Jei procedūros vykdytojas yra juridinis asmuo, pasirašantis asmuo po savo parašo turėtų įrašyti 
savo tikslų vardą ir pavardę bei pareigas. 

Eksporto operacijoms – deklarantas arba jo atstovas gali įrašyti tikslų išvežimo muitinės įstaigos rajone 
įsisteigusio asmens, kuriam gali būti atiduotas nurodytos įstaigos patvirtintas 3 egzempliorius, pavadinimą 
(vardą, pavardę) ir adresą.“; 

152 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, A skirsnis, 54 langelio aprašo antra pastraipa: 

yra:  „Atsižvelgiant į specialias nuostatas, kurios turi būti patvirtintos dėl kompiuterinių sistemų naudojimo, ant 
egzemplioriaus, kuris paliekamas eksporto/išsiuntimo muitinės įstaigoje, turi būti atitinkamo asmens parašo 
originalas ir tikslus to asmens vardas bei pavardė. Jei tas asmuo yra juridinis asmuo, pasirašantis asmuo 
turėtų po savo parašo įrašyti savo tikslų vardą, pavardę bei pareigas.“, 

turi būti:  „Atsižvelgiant į specialias nuostatas, kurios turi būti patvirtintos dėl kompiuterinių sistemų naudojimo, ant 
egzemplioriaus, kuris paliekamas eksporto/išsiuntimo muitinės įstaigoje, turi būti atitinkamo asmens parašo 
originalas ir tikslus to asmens pavadinimas (vardas, pavardė). Jei tas asmuo yra juridinis asmuo, pasirašantis 
asmuo turėtų po savo parašo įrašyti savo tikslų vardą, pavardę bei pareigas.“; 
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153 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 3 langelio aprašas: 

yra:  „3 langelis. Blankai 

Įrašomas rinkinio eilės numeris ir bendras naudojamų blankų rinkinių ir jų papildomų lapų rinkinių skaičius. 
Pavyzdžiui, jei naudojamas vienas IM blankas ir du IM/c blankai, IM blanke įrašoma 1/3, pirmajame IM/c 
blanke – 2/3, o antrajame IM/c blanke – 3/3.“, 

turi būti:  „3 langelis. Lapai 

Įrašomas rinkinio eilės numeris ir bendras naudojamų blankų rinkinių ir jų papildomų lapų rinkinių skaičius. 
Pavyzdžiui, jei naudojamas vienas IM lapas ir du IM/c lapai, IM lape įrašoma 1/3, pirmajame IM/c lape – 2/3, 
o antrajame IM/c lape – 3/3.“; 

153 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 5 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „5 langelis. Prekės“, 

turi būti:  „5 langelis. Iš viso prekių“; 

153 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 6 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „6 langelis. Bendras pakuočių skaičius“, 

turi būti:  „6 langelis. Iš viso vietų“; 

154 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 8 langelio aprašo trečia pastraipa: 

yra: „Jei prekėms įforminama muitinio sandėliavimo privačiame sandėlyje procedūra, įrašomas tikslus depozi­
toriaus, jei jis kartu nėra ir deklarantas, pavadinimas (vardas ir pavardė) ir adresas.“, 

turi būti:  „Jei prekėms įforminama muitinio sandėliavimo uždarajame sandėlyje procedūra, įrašomas tikslus saugotojo, 
jei jis kartu nėra ir deklarantas, pavadinimas (vardas ir pavardė) ir adresas“; 

154 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 12 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „12 langelis. Išsami vertės informacija“, 

turi būti:  „12 langelis. Vertės detalizacija“; 

154 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 15 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „15 langelis. Išsiuntimo/eksporto šalis“, 

turi būti:  „15 langelis. Šalis siuntėja/eksportuotoja“; 

155 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 17 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „17 langelis. Paskirties šalis“, 

turi būti:  „17 langelis. Šalis gavėja“; 

155 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 18 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „18 langelis. Atvykusios transporto priemonės identifikavimo duomenys ir jos registracijos šalis“, 

turi būti:  „18 langelis. Atvykstanti transporto priemonė ir jos registracijos šalis“; 

155 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 21 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „21 langelis. Per sieną vykstančios aktyviosios transporto priemonės identifikavimo duomenys ir 
registracijos šalis“, 

turi būti:  „21 langelis. Per sieną vykstanti aktyvioji transporto priemonė ir jos registracijos šalis“; 
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156 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 22 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „22 langelis. Valiuta ir bendra sąskaitoje faktūroje nurodyta suma“, 

turi būti:  „22 langelis. Valiuta ir bendroji faktūrinė vertė“; 

156 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 23 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „23 langelis. Valiutos kursas“, 

turi būti:  „23 langelis. Kursas“; 

156 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 31 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „31 langelis. Pakuotės ir prekių aprašymas; ženklai ir numeriai – konteinerio Nr. – skaičius ir rūšis“, 

turi būti:  „31 langelis. Krovinio vietos ir prekių aprašymas. Ženklai ir numeriai. Konteinerių Nr. Skaičius ir 
rūšis“; 

156 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 32 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „32 langelis. Prekių rūšies Nr.“, 

turi būti:  „32 langelis. Prekės Nr.“; 

156 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 33 langelio aprašas: 

yra:  „33 langelis. Prekės kodas 

Įrašomas konkrečios prekės kodas, kaip nurodyta D1 priedėlyje. Valstybės narės gali nustatyti, kad penktoje 
skiltyje būtų nurodytas kodas iš specialios akcizais apmokestinamų prekių nomenklatūros.“, 

turi būti:  „33 langelis. Prekių kodas 

Įrašomas konkrečios rūšies prekių kodas, kaip nurodyta D1 priedėlyje. Valstybės narės gali nustatyti, kad 
penktoje skiltyje būtų nurodytas kodas iš specialios akcizais apmokestinamų prekių nomenklatūros.“; 

157 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 36 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „36 langelis. Lengvatiniai muitų tarifai“, 

turi būti:  „36 langelis. Preferencija“; 

157 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 40 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „40 langelis. Bendroji deklaracija/ankstesnis dokumentas“, 

turi būti:  „40 langelis. Bendroji deklaracija/pirminis dokumentas“; 

158 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 41 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „41 langelis. Papildomi mato vienetai“, 

turi būti:  „41 langelis. Papildomas matavimo vienetas“; 
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159 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 47 langelio aprašas: 

yra:  „47 langelis. Mokesčių apskaičiavimas 

Įrašoma taikytina mokesčio bazė (vertė, masė ar kita). Prireikus naudojant atitinkamus Sąjungos kodus iš 
D1 priedėlio, kiekvienoje eilutėje reikėtų nurodyti: 

—  mokesčio rūšį (pvz., importo muitas, PVM), 

—  mokesčio bazę, 

—  nustatytą mokesčio normą, 

—  mokėtiną mokesčio sumą, 

—  pasirinktą mokėjimo būdą (MB). 

Šiame langelyje įrašomos sumos ta valiuta, kurios kodas gali būti nurodytas 44 langelyje, o jei 44 langelyje 
toks kodas nenurodomas, tos valstybės narės, kurioje atliekami importo formalumai, valiuta.“, 

turi būti:  „47 langelis. Mokesčių apskaičiavimas 

Įrašomas taikytinas mokesčio pagrindas (vertė, svoris ar kita). Prireikus naudojant atitinkamus Sąjungos 
kodus iš D1 priedėlio, kiekvienoje eilutėje reikėtų nurodyti: 

—  mokesčio tipą (pvz., importo muitas, PVM), 

—  mokesčio pagrindą, 

—  nustatytą mokesčio normą, 

—  mokėtiną mokesčio sumą, 

—  pasirinktą mokėjimo būdą (MB). 

Šiame langelyje įrašomos sumos ta valiuta, kurios kodas gali būti nurodytas 44 langelyje, o jei 44 langelyje 
toks kodas nenurodomas, tos valstybės narės, kurioje atliekami importo formalumai, valiuta.“; 

159 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 49 langelio aprašas: 

yra:  „49 langelis. Sandėlio identifikavimo duomenys 

Naudojant atitinkamą kodus iš D1 priedėlio, įrašomi sandėlio registracijos duomenys.“, 

turi būti:  „49 langelis. Muitinės sandėlis 

Naudojant atitinkamą kodą iš D1 priedėlio, įrašomi sandėlio registracijos duomenys.“; 

159 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio II antraštinė dalis, C skirsnis, 54 langelio aprašo antra pastraipa: 

yra:  „Atsižvelgiant į specialias nuostatas, kurios turi būti patvirtintos dėl kompiuterizuotų sistemų naudojimo, ant 
egzemplioriaus, kuris paliekamas išvykimo muitinės įstaigoje, turi būti atitinkamo asmens parašo originalas. 
Jei tas asmuo yra juridinis asmuo, pasirašantis asmuo turėtų po savo parašo įrašyti savo tikslų vardą, pavardę 
bei pareigas.“, 

turi būti:  „Atsižvelgiant į specialias nuostatas, kurios turi būti patvirtintos dėl kompiuterizuotų sistemų naudojimo, ant 
egzemplioriaus, kuris paliekamas išvykimo muitinės įstaigoje, turi būti atitinkamo asmens parašo originalas ir 
tikslus to asmens pavadinimas (vardas, pavardė). Jei tas asmuo yra juridinis asmuo, pasirašantis asmuo turėtų 
po savo parašo įrašyti savo tikslų vardą, pavardę bei pareigas.“; 

160 puslapis, 9 priedo C1 priedėlio III antraštinė dalis, c punkto antra įtrauka: 

yra:  „—  jei 1 langelio trečioje skiltyje nurodyta raidė T, tranzito deklaracijos pirmos prekių rūšies 32 (prekių 
rūšies Nr.), 33 (prekės kodas), 35 (bruto masė (kg)), 38 (neto masė (kg)), 40 (bendroji deklaracija/ 
ankstesnis dokumentas) ir 44 (papildoma informacija, pateikiami dokumentai, sertifikatai ir leidimai) 
langeliai išbraukiami, o pirmajame šio dokumento 31 langelyje (pakuotės ir prekių aprašai) negali būti 
nurodomi ženklai, numeriai ir pakuočių rūšys arba prekių aprašymas. Šio dokumento pirmajame 31 
langelyje atitinkamai nurodomas papildomų lapų, pažymėtų ženklais T1bis, T2bis arba T2Fbis, skaičius.“, 
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turi būti:  „—  jei 1 langelio trečioje skiltyje nurodyta raidė T, tranzito deklaracijos pirmos prekių rūšies 32 (prekės Nr.), 
33 (prekių kodas), 35 (bruto masė (kg)), 38 (neto masė (kg)), 40 (bendroji deklaracija/pirminis 
dokumentas) ir 44 (papildoma informacija, pateikiami dokumentai, sertifikatai ir leidimai) langeliai 
perbraukiami, o pirmajame šio dokumento 31 langelyje (krovinio vietos ir prekių aprašymas) negali būti 
nurodomi ženklai, numeriai ir pakuočių rūšys arba prekių aprašymas. Šio dokumento pirmajame 31 
langelyje atitinkamai nurodomas papildomų lapų, pažymėtų ženklais T1bis, T2bis arba T2Fbis, skaičius.“; 

164 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“ aprašo antros pastraipos ketvirtas sakinys: 

yra:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Patvirtinta prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“, 

turi būti:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Leidžiama prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“; 

164 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Sutartinė prekių buvimo vieta“ 
aprašo antros pastraipos ketvirtas sakinys: 

yra:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Patvirtinta prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“, 

turi būti:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Leidžiama prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“; 

165 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Patvirtinta prekių buvimo vieta“ 
aprašo antraštė: 

yra:  „Patvirtinta prekių buvimo vieta  (30 langelis)“, 

turi būti:  „Leidžiama prekių buvimo vieta  (30 langelis)“; 

165 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Patvirtinta prekių buvimo vieta“ 
aprašo antros pastraipos ketvirtas sakinys: 

yra:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Patvirtinta prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“, 

turi būti:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Leidžiama prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“; 

165 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Kita muitinės vieta“ aprašo antros 
pastraipos ketvirtas sakinys: 

yra:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Patvirtinta prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“, 

turi būti:  „Vienu metu negali būti naudojami atributai „Sutartinė prekių buvimo vieta“/„Sutartinės prekių buvimo vietos 
kodas“, „Leidžiama prekių buvimo vieta“ ir „Kita muitinės vieta“.“; 

166 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „VERSLININKAS siuntėjas“ aprašo 
antros pastraipos antras sakinys: 

yra:  „Šiuo atveju duomenų grupės „PREKIŲ RŪŠIS“ duomenų grupė „PREKYBININKAS siuntėjas“ nenaudojama.“, 

turi būti:  „Šiuo atveju duomenų grupės „PREKIŲ RŪŠIS“ duomenų grupė „VERSLININKAS siuntėjas“ nenaudojama.“; 
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168 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Prekių rūšies Nr.“ antraštė: 

yra:  „Prekių rūšies Nr.  (32 langelis)“, 

turi būti:  „Prekės Nr.  (32 langelis)“; 

168 puslapis, 9 priedo C2 priedėlio II antraštinė dalis, B skirsnis, duomenų atributo „Prekės kodas“ antraštė: 

yra:  „Prekės kodas  (33 langelis)“, 

turi būti:  „Prekių kodas  (33 langelis)“; 

183 puslapis, 9 priedo D1 priedėlio II antraštinė dalis, 31 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „31 langelis. Pakuotės ir prekių aprašymas; ženklai ir numeriai – konteinerio Nr. – skaičius ir rūšis“, 

turi būti:  „31 langelis. Krovinio vietos ir prekių aprašymas. Ženklai ir numeriai. Konteinerių Nr. Skaičius ir 
rūšis“; 

196 puslapis, 9 priedo D1 priedėlio II antraštinė dalis, 33 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „33 langelis. Prekės kodas“, 

turi būti:  „33 langelis. Prekių kodas“; 

196 puslapis, 9 priedo D1 priedėlio II antraštinė dalis, 36 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „36 langelis. Lengvatiniai muitų tarifai“, 

turi būti:  „36 langelis. Preferencija“; 

208 puslapis, 9 priedo D1 priedėlio II antraštinė dalis, 40 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „40 langelis. Bendroji deklaracija/ankstesnis dokumentas“, 

turi būti:  „40 langelis. Bendroji deklaracija/pirminis dokumentas“; 

212 puslapis, 9 priedo D1 priedėlio II antraštinė dalis, 49 langelio aprašo antraštė: 

yra:  „49 langelis. Sandėlio identifikavimo duomenys“, 

turi būti:  „49 langelis. Muitinės sandėlis“; 

233 puslapis, 9 priedo F2 priedėlio II skyrius, trečios pastraipos 5 punkto a papunktis: 

yra:  „a)  prekių rūšies Nr. – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“, 

turi būti:  „a)  prekės Nr. – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“; 

241 puslapis, 9 priedo G2 priedėlio II skyrius, antros pastraipos 2 punkto a papunktis: 

yra:  „a)  32 langelis „Prekių rūšies Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“, 

turi būti:  „a)  32 langelis „Prekės Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“; 
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245 puslapis, 9 priedo H1 priedėlio II skyrius, ketvirtos pastraipos 6 punkto a papunktis: 

yra:  „a)  32 langelis „Prekių rūšies Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“, 

turi būti:  „a)  32 langelis „Prekės Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“; 

248 puslapis, 9 priedo H2 priedėlio II skyrius, trečios pastraipos 2 punkto a papunktis: 

yra:  „a)  32 langelis „Prekių rūšies Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“, 

turi būti:  „a)  32 langelis „Prekės Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“; 

257 puslapis, 9 priedo I2 priedėlio II skyrius, trečios pastraipos 2 punkto pirma įtrauka: 

yra:  „—  32 langelis „Prekių rūšies Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“, 

turi būti:  „—  32 langelis „Prekės Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“; 

263 puslapis, 9 priedo J2 priedėlio II skyrius, trečia pastraipa: 

yra:  „32 langelis „Prekių rūšies Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“, 

turi būti:  „32 langelis „Prekės Nr.“ – atitinkamos prekių rūšies eilės numeris;“; 

266 puslapis, 11 priedas, krovinio aprašo paaiškinimų 2 skirsnis, 2.2 punkto antra pastraipa: 

yra:  „Jei krovinio aprašas pridedamas prie tranzito deklaracijos, jame turi būti pateikiama informacija, įrašyta 
tranzito deklaracijos 31 („Pakuotės ir prekių aprašymas“), 40 („Bendroji deklaracija/ankstesnis dokumentas“), 
44 („Papildoma informacija, pateikiami dokumentai, sertifikatai ir leidimai“) ir atitinkamais atvejais 33 
(„Prekės kodas“) bei 38 („Neto masė (kg)“) langeliuose.“, 

turi būti:  „Jei krovinio aprašas pridedamas prie tranzito deklaracijos, jame turi būti pateikiama informacija, įrašyta 
tranzito deklaracijos 31 („Krovinio vietos ir prekių aprašymas“), 40 („Bendroji deklaracija/pirminis 
dokumentas“), 44 („Papildoma informacija, pateikiami dokumentai, sertifikatai ir leidimai“) ir atitinkamais 
atvejais 33 („Prekių kodas“) bei 38 („Neto masė (kg)“) langeliuose.“; 

266 puslapis, 11 priedas, krovinio aprašo paaiškinimų 3 skirsnis, 2 punktas: 

yra:  „Jeigu naudojamas krovinio aprašas, tranzito deklaracijos blanko 15 („Išsiuntimo/eksporto šalis“), 32 („Prekių 
rūšies Nr.“), 33 („Prekės kodas“), 35 („Bruto masė (kg)“), 38 („Neto masė (kg)“), 40 („Bendroji deklaracija/ 
ankstesnis dokumentas“) ir atitinkamais atvejais 44 („Papildoma informacija, pateikiami dokumentai, 
sertifikatai ir leidimai“) langeliai užbraukiamai, o 31 langelyje („Pakuotės ir prekių aprašymas“) draudžiama 
įrašyti ženklus, numerius, pakuočių skaičių ir rūšį arba prekių aprašymą. Tranzito deklaracijos 31 langelyje 
(„Pakuotės ir prekių aprašymas“) nurodomas atskirų krovinio aprašų eilės numeris ir simbolis.“, 

turi būti:  „Jeigu naudojamas krovinio aprašas, tranzito deklaracijos blanko 15 („Šalis siuntėja/eksportuotoja“), 32 
(„Prekės Nr.“), 33 („Prekių kodas“), 35 („Bruto masė (kg)“), 38 („Neto masė (kg)“), 40 („Bendroji deklaracija/ 
pirminis dokumentas“) ir atitinkamais atvejais 44 („Papildoma informacija, pateikiami dokumentai, sertifikatai 
ir leidimai“) langeliai perbraukiami, o 31 langelyje („Krovinio vietos ir prekių aprašymas“) draudžiama įrašyti 
ženklus, numerius, pakuočių skaičių ir rūšį arba prekių aprašymą. Tranzito deklaracijos 31 langelyje 
(„Krovinio vietos ir prekių aprašymas“) nurodomas atskirų krovinio aprašų eilės numeris ir simbolis.“; 
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273 puslapis, 12 priedas, Prašymo leisti taikyti specialiąją procedūrą, išskyrus tranzitą, forma išdėstoma taip: 
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278 puslapis, 12 priedas, Leidimo taikyti specialiąją procedūrą, išskyrus tranzitą, forma išdėstoma taip: 
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284 puslapis, 12 priedas, Specialiosioms procedūroms, išskyrus tranzitą, skirtų formų arba nacionalinių it sistemų 
naudojimo paaiškinimų I antraštinė dalis, 7 punkto antraštė: 

yra:  „7.Prekės, kurioms įforminama muitinės procedūra“, 

turi būti:  „7.Prekės, kurioms norima įforminti muitinės procedūrą“; 
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285 puslapis, 12 priedas, Specialiosioms procedūroms, išskyrus tranzitą, skirtų formų arba nacionalinių it sistemų 
naudojimo paaiškinimų I antraštinė dalis, 9 punkto antraštė: 

yra:  „9.Planuojamos veiklos duomenys“, 

turi būti:  „9.Planuojamos veiklos aprašymas“; 

290 puslapis, 12 priedo priedėlio „Ekonominių sąlygų kodai“ ketvirta pastraipa: 

yra:  „prekių, teisė disponuoti kuriomis tiesiogiai ar netiesiogiai suteikta leidimo turėtojui, perdirbimas pagal 
specifikacijas ne Sąjungos muitų teritorijoje įsisteigusio asmens vardu, paprastai apmokant tik perdirbimo 
išlaidas (kodas 30.2);“, 

turi būti:  „prekių, teisė disponuoti kuriomis tiesiogiai ar netiesiogiai suteikta leidimo turėtojui, perdirbimas pagal 
specifikacijas ne Sąjungos muitų teritorijoje įsisteigusio asmens interesais, paprastai apmokant tik perdirbimo 
išlaidas (kodas 30.2);“; 

311 puslapis, 13 priedo priedėlis „Atitikmenų lentelė, naudojama standartizuotiems informacijos mainams (INF)“, 
A skirsnis, prašymą teikiančiam asmeniui (M) skirta eilutė: 

yra: 

„Prašymą teikiantis asmuo (M) INF9–1, INF5–3, INF2–1“,  

turi būti: 

„Prašymą teikiantis asmuo (M) INF9–1, INF5–1, INF2–1“.   

2017 4 13 L 101/267 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    


	2015 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2016/341, kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013 papildomas tam tikrų Sąjungos muitinės kodekso nuostatų taikymo pereinamuoju laikotarpiu, kol bus įdiegtos tam tikros elektroninės sistemos, taisyklėmis ir iš dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2446, klaidų ištaisymas (Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 69, 2016 m. kovo 15 d.) 

